BIT Signature Entry into | Latest  expiry | Initial Manner of | Language Survival clause Written | Next 2 | Period
force date validity termination notice deadlines of
period for renewal
notification
of
termination
Afghanistan - | 10/07/2004 19/07/2005 | 19/07/2015 10 years Article 9 English 10 years 12 Can be | Renewed
Turkey It shall remain in force months | terminated for an
for a period of ten at any time | indefinite
years and shall with notice term
continue in force
unless terminated in
accordance with
paragraph 2 of this
Article.
Either Party may, by
giving one year's
written notice to the
other Party at the end
of the initial ten-year
period or at any time
thereafter.
Afghanistan - | 20/04/2005 12/10/2007 | 12/10/2017 10 years Article 14 English 20 years 12 Can be | Renewed
Germany This  Treaty shall months | terminated for an
remain in force for a at any time | indefinite
period of ten years with notice term

and shall be extended
thereafter for an
unlimited period
unless denounced in
writing through
diplomatic  channels
by either Contracting
State twelve months
before its expiration.
After the expiry of the
period of ten years
this Treaty may be

denounced at any
time by either
Contracting State
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giving twelve months'
notice.

Angola
Germany

30/10/2003

01/03/2007

01/03/2017

10 years

Artikel 12

Er bleibt zehn Jahre
lang; nach deren
Ablauf verlangert sich
die  Geltung auf
unbestimmte Zeit,
sofern nicht eine der
beiden
Vertragsparteien den
Vertrag mit einer Frist
von zwdlf Monaten
auf  diplomatischem
Weg schriftlich
kindigt. Wéahrend der
unbestimmten
Geltungsdauer kann
der Vertrag jederzeit
mit einer Frist von
zwolf  Monaten auf
diplomatischem Weg
schriftlich  geklndigt
werden.

Article 12

It shall remain in force
for ten years; after its
expiration, the validity
extends indefinitely,
unless one of the two
contracting parties
terminates the Treaty
by giving 12 months'
notice by diplomatic
means in  writing.
During the indefinite
period of validity, the
Treaty may be
terminated in writing
at any time with a
notice  period  of

twelve months by

German,
Portuguese

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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diplomatic means.

Angola
Russian
Federation

01/03/2007

12/01/2011

12/01/2021
12/01/2026

10 years

CtaTtba 13
Hactosuiee
CornatlueHue
ocTaeTtcd B cune B
TeveHne pecatu (10)
neT, nNo WCTEYEHUMN

KOTOPbIX €ero
nencTene
aBTOMaTn4ecku
npoanesaeTcs Ha
oyepefHble
NATUNETHNE  CPOKM,
ecnn ofHa
[HoroBapuBatoLiasics

CTtopoHa NUCbMEHHO
He yBedOMMUT Apyryto
[JorosapuBatoLuytocs
CTtopoHy no
AMNnomMaTU4ecknum
KaHanam no KpamnHen
Mepe 3a ABeHaduaTb
(12) wmecsueB go
ncTeyeHus
COOTBETCTBYHOLLIETO
CpoOKa ero gencrasusa o
cBOEM HamepeHun
npekpaTuTb AencTeme
CornaweHws.

Article 13

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten (10)
years; after which it is
automatically
extended for another
five-year period
unless one of the
Contracting  Parties
notifies  the  other

Contracting Party in

Russian

10 years

12
months

12/01/2020
12/01/2025

5 years
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writing through
diplomatic  channels
at least twelve (12)
months before the
expiration of its
relevant validity
period of its intention
to terminate the
Agreement.

Bangladesh -
Austria

21/12/2000

01/12/2001

01/12/2011

10 years

Article 27

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years; it
shall be extended
thereafter for an
indefinite period and
may be denounced in
writing through
diplomatic  channels
by either Contracting
Party giving twelve
months notice.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

Bangladesh -
BLEU

22/05/1981

15/09/1987

15/09/1997

10 years

Article 10

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration  of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

Bangladesh -
Denmark

05/11/2009

27/02/2013

27/02/2023

10 years

Article 16

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years. It
shall remain in force

thereafter until either

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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Contracting Party
notified in writing the
other Contracting
Party of its intention
to terminate this

Agreement. The
notice of termination
shall become

effective one year
after the date of

notification.
Bangladesh - | 06/05/1981 14/09/1986 | 14/09/1996 10 years Article 13 English 20 years 12 Can be | Renewed
Germany It shall remain in force months | terminated for an
for a period of ten at any time | indefinite
years. Thereafter, it with notice term
shall continue in force
until the expiration of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice of.
Bangladesh - | 09/02/2009 07/07/2011 | 07/07/2021 10 years Article 15 English 10 years 12 07/07/2020 | Renewed
India This agreement shall months for an
remain in force for a indefinite
period of ten years term

and thereafter it shall
be deemed to have
been  automatically
extended unless
either Contracting
Party gives to the
other Contracting
Party a written notice
of its intention to

terminate the
Agreement. The
Agreement shall

stand terminated one
year from the date of
receipt of such written
notice.
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10

Bangladesh -
Indonesia

09/02/1998

22/04/1999

22/04/2019
22/04/2029

10 years

Article XII

It shall remain in force
for a period of ten
years and shall
continue in force
thereafter for another
period of ten years
and so forth unless
denounced in writing
by either Contracting
Party one year before
its expiration.

English

10 years

12
months

22/04/2018
22/04/2028

10 years

11

Bangladesh -
Islamic
Republic  of
Iran

29/04/2001

05/12/2002

05/12/2012

10 years

Article 14

This agreement shall
enter into force for a
period of ten years...
After the said period,
this Agreement shall
remain in force
thereafter unless one
of the Contracting
Parties notifies the
other Contracting
Party in writing of its
unwillingness to
continue with it, six
moths prior to the
expiration of
termination thereof.

English

10 years

6
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

12

Bangladesh -
Italy

20/03/1990

20/09/1994

20/09/2019
20/09/2024

10 years

Article 14

This agreement shall
remain effective for
10 years as from the
date in which the
notification

procedures indicated
in Article 13 have
been effected and it
shall be tacitly
renewed for further
periods of 5 years,

unless either Party

English

5 years

12
months

20/09/2018
20/09/2023

5 years
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terminates it by giving
prior written notice
thereof one vyear
before any expiry
date.

13

Bangladesh -
Japan

10/11/1998

25/08/1999

25/08/2009

10 years

Article 14

It shall remain in force
for a period of ten
years and shall
continue in force
thereafter until
terininated as
provided in paragraph
2 of the present
Article.

Either Contracting
Party may by giving
one year's advance
notice in writing to the
other Contracting
Party, terminate the
present Agreement at
the end of the initial
ten-year period or at
any time thereafter.

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

14

Bangladesh -
Republic  of
Korea

18/06/1986

06/10/1988

06/10/1998

10 years

Article 11

This Agreement
shall remain in force
for an initial period of
ten years. It shall
thereafter continue in
force indefinitely
subject to the right of
either Contracting
Party to terminate it

by twelve months
prior notice in writing
to the other
Contracting Party,

which notice may be
given at any time

after the expiry of the

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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ninth year.

15

Bangladesh -
Malaysia

12/10/1994

20/08/1996

20/08/2006

10 years

Article 10

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten (10)
years, and shall
continue in force,
unless terminated in
accordance with
paragraph 3 of this
Article.

Either Contracting
Party may by giving
one (1) year's written
notice to the other
Contracting Party
terminate this
Agreement at the end
of the initial ten (10)
year period or
anytime thereafter.

English

Ten years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

16

Bangladesh -
Netherlands

01/11/1994

01/06/1996

01/06/2021
01/06/2031

15 years

Article 14

The present
Agreement ... shall
remain in force for a
period of fifteen
years.

Unless notice  of
termination has been
given either
Contracting Party at
least six months
before the date of the
expiry of its validity,
the present
Agreement shall be
extended tacitly for
periods of ten years,
each Contracting
Party reserving the

right to terminate the

English

15 years

6
months

01/12/2020
01/12/2030

10 years
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Agreement upon
notice of at least six
months before the
date of expiry of the
current period of
validity.

17

Bangladesh -
Philippines

08/09/1997

01/08/1998

01/08/2008

10 years

Article XIlI

This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
years.

This Agreement shall
continue in force if
either Contracting
Party fails to give a
written notice to the
other Contracting
Party to terminate this
Agreement one year
before the expiration
specified in
paragraph 1 of this
Article.

After the expiration of
the initial ten years
period, either
Contracting Party
may at any time
thereafter terminate
this Agreement by
giving at least one
year's written notice
to the other
Contracting Party.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

18

Bangladesh -
Poland

08/07/1997

19/11/1999

19/11/2019
19/11/2029

10 years

Article 13

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten (10)
years and shall
continue in force
thereafter for similar

period or periods

English

10 years

12
months

19/11/2018
19/11/2028

10 years
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unless, one year
before expiry of the
initial or any
subsequently period,
either Contracting
Party notifies the
other Contracting
Party of its intention
to terminate the

Agreement. The
notice of termination
shall become

effective one year
after it has been
received by other
Contracting Party.

19

Bangladesh -
Romania

13/03/1987

31/10/1987

31/10/1997

10 years

Article 9

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter, it shall
continue in force until
the  expiration of
twelve month from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

20

Bangladesh -
Singapore

24/06/2004

19/11/2004

19/11/2019

15 years

Article 10

This Agreement shall
remain in force for a
period of fifteen
years. Thereafter, it
shall remain in force
until the expiration of
twelve months from
the date when either
of the Contracting
Parties notifies in
writing of its decision

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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to terminate this
Agreement.

21

Bangladesh -
Switzerland

14/10/2000

03/09/2001

03/09/2019
03/09/2021

10 years

Article 11

This Agreement
shall remain binding
for a period of ten
years. Unless written
notice of termination
is given six months
before the expiration
of this period, the
Agreement shall be
considered as
renewed on the same
terms for a period of
two vyears, and so
forth.

English

10 years

6
months

03/03/2019
03/03/2021

2 years

22

Bangladesh -
Thailand

09/06/2002

12/01/2003

12/01/2013

10 years

Article 11

The Agreement
shall remain in force
for an initial period of
ten vyears. It shall
thereafter continue in
force indefinitely,
subject to the right or
either Contracting
Party to terminate it
by twelve months
prior notice in writing
to the other
Contracting Party,
which notice may be
given at any time
after the expiry of the
ninth year.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

23

Bangladesh -
Turkey

12/11/1987

21/06/1990

21/06/2000

10 years

Article XII

It shall remain in force
for a period of ten
years and shall
continue in force
unless terminated in
accordance with

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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paragraph 2 of this
Article.

Either Party may, by
giving one year's
written notice to the
other Party, terminate
this Agreement at the
end of the initial ten
year period or at any
time thereafter.

24

Bangladesh -
United
Kingdom

19/06/1980

19/06/1980

19/06/1990

10 years

Articlel3

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

25

Bangladesh -
United States
of America

12/03/1986

25/07/1989

25/07/1999

10 years

Article Xl

It shall remain in force
for a period of ten
years and shall
continue in force
unless terminated in
accordance with
Paragraph 3 of this
Article.

Either Party may, by
giving one year's
written notice to the
other Party, terminate
this Treaty at the end
of the initial ten year
period or at any time
thereafter.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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26

Bangladesh -
Uzbekistan

18/07/2000

24/01/2001

24/01/2021
24/01/2026

10 years

Arlicle 14

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter it shall be
automatically
extended for the
further period of five
years, unless notice
of termination is given
by either Contracting
Party at least twelve
months before the
expiry of its period of
validity.

English

10 years

12
months

24/01/2020
24/01/2025

5 years

27

Benin -
Canada

09/01/2013

12/05/2014

No initial validity
period

No initial
validity
period

Article 52

This Agreement shall
remain in force unless
a Contracting Party
notifies the other
Contracting Party in
writing of its intention
to terminate it. The
termination of this
Agreement shall be
effective one year
after notice of
termination has been
received by the other
Contracting Party.

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

28

Benin -
Germany

29/06/1978

18/07/1985

18/07/1995

10 years

Article 13

It shall remain in force
for 10 years and shall
thereafter remain in
force indefinitely
unless it is terminated
by either Contracting
Party upon one year's
written  notice. On
expiry of the period of
10 years, the Treaty
may be denounced at

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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any time but shall
remain in force for a
further year after
denunciation.

29 Benin - | 27/11/1987 27/11/1987 | 27/11/1997 10 years Article 13 English 10 years 12 Can be | Renewed
United This Agreement shall months | terminated for an
Kingdom remain in force for a at any time | indefinite

period of ten years. with notice term
Thereafter, it shall
continue in force until
the  expiration of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have
terminated it by
written notice to the
other.

30 Burkina Faso | 22/10/1996 21/11/2009 | 21/11/2019 10 years Artikel 12 German 20 years 12 21/11/2018. | Renewed
- Germany Er bleibt zehn Jahre months | Then can | for an

lang in Kraft; nach be indefinite
deren Ablauf terminated term
verlangert sich die at any time
Geltungsdauer  auf with notice

unbegrenzte Zeit,
sofern nicht eine der
beiden
Vertragsparteien den
Vertrag mit einer Frist
von zwolf Monaten
vor Ablauf schriftlich
kindigt. Nach Ablaut
von zehn Jahren
kann der Vertrag
jederzeit mit einer
Frist von zwolf
Monaten  gekindigt
werden.

Article 12

It remains in force for
ten years; after
expiry, the period of
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validity  shall be
extended indefinitely,
unless one of the two
contracting parties
terminates the Treaty
in writing with a notice
period of twelve
months prior  to
expiry. After the lapse
of ten years, the
Treaty can be
terminated at any
time with a notice
period of twelve
months.

31 Burkina Faso | 26/10/2004 14/04/2010 | 14/04/2020 10 years Article 13 English 10 years 12 14/04/2019. | Renewed
- Republic of This Agreement shall months | Then can | for an
Korea remain in force for a be indefinite

period of ten (10) terminated term
years and shall at any time
remain in force with notice
thereafter indefinitely

unless either

Contracting Party

notifies  the  other

Contraction Party in

writing one year in

advance of its

intention to terminate

this Agreement.

32 | Burkina Faso | 23/04/1998 18/08/2003 | 18/08/2013 10 years Article 12 English 10 years 12 Can be | Renewed
- Malaysia This Agreement shall months | terminated for an

remain in force for a at any time | indefinite
period of ten (10) with notice term

years, and shall
continue in force,
unless terminated in

accordance with
paragraph 3 of this
Article. Either

Contracting Party
may by giving one (1)
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year's written notice

to the other
Contracting Party,
terminate this

Agreement at the end
of the initial ten (10)
year period or
anytime thereafter.

33

Burundi
Germany

10/09/1984

09/12/1987

09/12/1997

10 years

Article 13

It shall remain in force
for a period of ten
years and shall be
extended thereafter
for an  unlimited
period except if
denounced in writing
by either Contracting
Party twelve months
before its expiration.
After ten years the
present Treaty may
be denounced at any
time by either
Contracting Party
giving one year's
notice.

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

34

Burundi
Kenya

01/04/2009

01/04/2009

01/04/2019

10 years

Article 15

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years
and thereafter it shall
be deemed to have
been  automatically
extended unless
either Contracting
Party gives to the
other Contracting
Party a written notice
of its intention to

terminate the
Agreement.The
Agreement shall

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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stand terminated one
year from the date on
receipt of such written
notice.

35

Burundi
United
Kingdom

13/09/1990

13/09/1990

13/09/2000

10 years

Article 14

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

36

Cambodia
China

19/07/1996

01/02/2000

01/02/2005

5 years

Article 12

This Agreement
shall remain in force
for a period of five (5)
years.

This Agreement shall
continue in force if
either Contracting
Party fails to give a
written notice to the
other Contracting
Party to terminate this
Agreement one year
before the expiration
specified in
Paragraph 1 of this
Article.

After the expiration of
the initial five years
period, either
Contracting Party
may at any time
thereafter terminate
this Agreement by

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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giving at least one
year’s written notice
to the other
Contracting Party.

37

Cambodia
Croatia

18/05/2001

15/06/2002

15/06/2032
15/06/2047

15 years

Article 14

This Agreement shall
remain in force for a
period of fifteen (15)
years and shall be
extended thereafter
for the following
fiteen  (15) year
periods unless, one
year before  the
expiration of the initial
or any subsequent
period, one
Contracting Party
notifies the other
Contracting Party of
its intention to
denounce the
Agreement. In that
case, the notice of
denunciation shall
become effective by
the expiration of the
current period of
fifteen (15) years.

English

15 years

12
months

15/06/2031
15/06/2046

15 years

38

Cambodia
Czech
Republic

12/05/2008

23/10/2009

23/10/2019

10 years

Article 13

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter, it shall
remain in force until
the expiration of a
twelve months period
from the date either
Contracting Party
notifies the other in
writing of its intention
to terminate the

English

10 years

12
months

23/10/2018.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

Page 18 of 117




Agreement.

39

Cambodia
Germany

15/02/1999

14/04/2002

14/04/2012

10 years

Article 14

It shall remain in force
for a period of ten
years and shall be
extended thereafter
for —an  unlimited
period unless
denounced in writing
by either Contracting
Party twelve months
before its expiration.
After the expiry of the
period of ten years
this Agreement may
be denounced at any
time by either
Contracting Party
giving twelve months'
notice.

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

40

Cambodia
Japan

14/06/2007

31/07/2008

31/07/2018

10 years

Article 27

It shall remain in force
for a period of ten
years after its entry
into force and shall
continue in force
unless terminated as
provided in paragraph
2 below.

A Contracting Party
may, by giving one
year’s advance notice
in writing to the other
Contracting Party,
terminate this
Agreement at the end
of the initial ten year
period or at any time
thereafter.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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41

Cambodia

Republic  of

Korea

10/02/1997

12/03/1997

12/03/2012

15 years

Article 12

This Agreement shall
remain in force for a
period of fifteen (15)
years and shall
remain in force
thereafter indefinitely
unless either
Contracting Party
notifies the  other
Contracting Party in
writing one year in
advance of its
intention to terminate
this Agreement.

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

42

Cambodia
Malaysia

17/08/1994

09/05/1997

09/05/2007

10 years

Article 10

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten (10)
years unless
terminated in
accordance with
paragraph 3 of this
Article.

Either Contracting
Party may by giving
one (1) year's written
notice to the other
Contracting Party,
terminate this
Agreement within the
initial ten (10) year
period or anytime
thereafter.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

43

Cambodia
Netherlands

23/06/2003

01/03/2006

01/03/2021
01/03/3036

15 years

Article 14

The present
Agreement ... shall
remain in force for a
period of fifteen
years.

Unless notice  of
termination has been

English

15 years

months

01/09/2020
01/09/2035

15 years
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given by either
Contracting Party at
least six months
before the date of the
expiry of its validity,
the present
Agreement shall be
extended tacitly for
periods of fifteen
years, whereby each
Contracting Party
reserves the right to
terminate the
Agreement upon
notice of at least six
months before the
date of expiry of the
current period of

validity.
44 | Cambodia- 03/03/2015 07/03/2016 | 07/03/2031 15 years Cratbs 12 Russian 15 years 12 07/03/2030 | 5 years
Russian 07/03/2036 HacTtosiwee months | 07/03/2035
Federation CornaweHune

ocTaetca B cune B
TeyeHWe nATHaguUaTu
(15) netr. Tocne

OKOHYaHUs 3TOro
cpoka ero peictaue
aBTOMaTUYECKN
npoarnesaetcs Ha
ouepeaHble
NATUNETHNE (5)
Cpoku, ecnu opHa
[JoroBapuBatoLasics

CtopoHa nMCbMEHHO
He yBeAOMUT OpYryto
[orosapusatoLuytocs
CTOpOHY MO KpamnHen
Mepe 3a ABeHaguaTb
MecsiLieB 0o
ncTeyeHuns
COOTBETCTBYHOLLIETO
cpoka 0 CBOEM
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HamepeHun
NpeKkpaTuTb gencTene
HacTosiLLero
CornaweHus.

Article 12

This Agreement shall
remain in force for a
period of fifteen (15)
years. After the end
of this period, its
validity  shall  be
automatically
extended for the next
five (5) years if one
Contracting Party
does not notify the
other Contracting
Party in writing at
least twelve months
before the expiration
of the relevant period
of its intention to
terminate this
Agreement.

45

Cambodia
Switzerland

12/10/1996

28/03/2000

28/03/2020
28/08/2022

10 years

Article 11

This Agreement
shall remain binding
for a period of ten
years. Unless written
notice of termination
is given six months
before the expiration
of this period, the
Agreement shall be
considered as
renewed on the same
terms for a period of
two years, and so
forth.

English

10 years

6
months

28/09/2019
28/09/2021

2 years

46

Cambodia

29/03/1995

16/04/1997

16/04/2007

10 years

Article 12
This Agreement shall

English

10 years

12
months

Can be
terminated

Renewed
for an
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Thailand be in force for a at any time | indefinite

period of ten (10) with notice term
years and shall
remain in force
thereafter unless
terminated in
accordance with
paragraph 3 of this
Article.
Either Contracting
Party may by giving
one (1) year's written
notice to the other
Contracting Party,
terminate this
Agreement within the
initial ten (I0) years
period or anytime
thereafter.

47 Central 23/08/1965 21/01/1968 | 21/01/1978 10 years Artikel 14 German 20 years 12 Can be | Renewed
African Er bleibt zehn Jahre months | terminated for an
Republic lang in Kraft und at any time | indefinite
Germany verlangert sich auf with notice | term

unbegrenzte Zeit,
sofern er nicht ein vor
seinem Ablauf von
einer der Dbeiden
Vertragsparteien
schriftlich  gekundigt
wird. Nach Ablauf von
zehn Jahren kann der
Vertrag jederzeit
gekundigt werden,
bleibt jedoch nach
erfolgter  Kindigung
noch ein Jahr in Kraft.
Article 14

It shall enter into
force for a period of
ten years and shall be
extended indefinitely,
unless terminated by
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either party before its
expiration. After ten
years, the contract
can be terminated at
any time, but remains
in effect for a further
year after termination.

48

Chad -
Germany

11/04/1967

23/11/1968

23/11/1978

10 years

Artikel 14

Er bleibt zehn Jahre
lang in Kraft und
verlangert sich auf
unbegrenzte Zeit,
sofern er nicht ein vor
seinem Ablauf von
einer der beiden
Vertragsparteien
schriftich  gekindigt
wird. Nach Ablauf von
zehn Jahren kann der
Vertrag jederzeit
gekundigt werden,
bleibt jedoch nach
erfolgter  Kindigung
noch ein Jahr in Kraft.
Article 14

It shall enter into
force for a period of
ten years and shall be
extended indefinitely,
unless terminated by
either party before its
expiration. After ten
years, the Agreement
can be terminated at
any time, but remains
in effect for a further
year after termination.

German

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

49

Democratic

Republic  of
the Kongo -
United States

03/08/1984

28/07/1989

28/07/1999

10 years

Article XIlI

It shall remain in force
for a period of ten
years and shall
continue in force

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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of America

unless denounced in
accordance with
paragraph 3 of this
Atrticle.

Either Party may, by
giving one year's
written notice to the
other Party,
denounce this Treaty
at the end of the initial
ten-year period or at
any time thereafter.

50

Ethiopia
Algeria

04/06/2002

01/11/2005

01/11/2025
01/11/2035

10 years

Article 11

This agreement shall
remain in force for a
period of ten years
and shall extend for
another same period,
unless written notice
for termination is
given by either
Contracting Party
twelve (12) months
prior to the expiration
of the Agreement.

English

10 years

12
months

01/11/2024
01/11/2034

10 years

51

Ethiopia
Austria

01/11/2005

01/11/2015

10 years

Article 25

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years; it
shall be extended
thereafter for an
indefinite period and
may be denounced in
writing through
diplomatic  channels
by either Contracting
Party giving twelve
months' notice.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

52

Ethiopia
China

11/05/1998

01/05/2000

01/05/2010

10 years

Article 13

This Agreement
shall remain in force
for a period of ten

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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years.
This Agreement shall
continue in force if
either Contracting
Party fails to give a
written notice to the
other Contracting
Party to terminate this
Agreement one year
before the expiration
specified in
Paragraph 1 of this
Article.

After the expiration of
initial ten years
period, either
Contracting Party
may at any time
thereafter terminate
this Agreement by
giving at least one
year's written notice

to the other
Contracting Party.
53 | Ethiopia 24/04/2001 21/08/2005 | 21/08/2015 10 years Article 16 English 10 years 12 Can be | Renewed
Denmark This Agreement shall months | terminated for an
remain in force for a at any time | indefinite
period of ten years. It with notice term

shall remain in force
thereafter until either
Contracting Party
notifies in writing the
other Contracting
Party of its intention
to terminate this

Agreement. The
notice of termination
shall become

effective one year
after the date of
notification.
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54

Ethiopia
Egypt

27/07/2006

27/05/2010

27/05/2020
27/05/2030

10 years

Article 13

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years,
and shall continue in
force thereafter for
another similar period
or periods unless
denounced in writing
by either Contracting
Party twelve months
prior to the date of
expiration.

English

5 years

12
months

27/05/2019
27/05/2029

10 years

55

Ethiopia
Finland

23/02/2006

03/05/2007

03/05/2027

20 years

Article 17

This Agreement shall
remain in force for a
period of twenty (20)
years and shall
thereafter remain in
force on the same
terms until  either
Contracting Party
notifies the other in
writing of its intention
to terminate the
Agreement in twelve
(12) months.

English

20 years

12
months

03/05/2027.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

56

Ethiopia
France

25/06/2003

07/08/2004

07/08/2024

20 years

Article 12

The Agreement shall
be in force for an
initial period of twenty
years. It shall remain
in force thereafter,
unless one of the
Contracting  Parties
gives one years
written  notice  of
termination  through
diplomatic channels.

English

20 years

12
months

07/08/2024
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

57

Ethiopia

19/01/2004

04/05/2006

04/06/2016

10 years

Article 12
It shall remain in force
for a period of ten

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time

Renewed
for an
indefinite
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Germany

years and shall be
extended thereafter
for an unlimited
period unless a notice
of termination has
been given in writing
through diplomatic
channels by either
Contracting Party
twelve months before
its expiration. After
the expiry of the
period of ten years
this Treaty may be
denounced in writing
through diplomatic
channels at any time
by either Contracting
Party giving twelve
months' notice.

with notice

term

58

Ethiopia
Islamic
Republic
Iran

of

21/10/2003

15/12/2004

15/12/2014

10 years

Article 14

This Agreement shall
enter into force for a
period of ten years...
After the said period,
this Agreement shall
remain in force unless
one of the
Contracting  Parties
notifies in writing the
other Contracting
Party of its intention
to terminate it, six
months prior to the
date of termination
thereof.

English

20 years

6
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

59

Ethiopia
Israel

26/11/2003

15/02/2006

15/02/2016

10 years

Article 14

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten (10)
years. Thereafter it
shall continue in force

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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until the expiration of
twelve (12) months
from the date on
which either
Contracting Party
shall have given to
the other, through the
diplomatic channels,
written  notice  of
termination.

60

Ethiopia
Kuwait

14/09/1996

12/11/1998

12/11/2028
12/11/2058

30 years

Article 15

This Agreement shall
remain in force for a
period of thirty (30)
years and shall
continue in force
thereafter for similar
period or periods,
unless one year
before the expiry of
initial or any
subsequent  period,
either Contracting
Party notifies the
other Contracting
Party in writing of its
intention to terminate
this Agreement.

English

20 years

12
months

12/11/2027
12/11/2057

30 years

61

Ethiopia
Libya

27/01/2004

25/06/2004

25/06/2014

10 years

Article 12

This Agreement
shall remain in force
for a period of 10
years.

This Agreement shall
continue in force if
either Contracting
Party fails to give a
written notice to the
other Contracting
Party to terminate this
Agreement one year
before the expiration

English

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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specified in
paragraph 1 of this
Article.

After the expiration of
the initial ten years

period either
Contracting Party
may at any time
thereafter terminate

this Agreement by
giving at least one
year’'s written notice
to the other
Contracting Party.

62

Ethiopia
Malaysia

22/10/1998

04/06/1999

04/06/2009

10 years

Article 12

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten (10)
years, and shall
continue in force,
unless terminated in
accordance with
paragraph 3 of this
Article.

Either Contracting
Party may by giving
one (1) year's written
notice to the other
Contracting Party,
terminate this
Agreement at the end
of the initial ten (10)
year period or
anytime thereafter.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

63

Ethiopia
Netherlands

16/05/2003

01/07/2005

01/07/2020
01/07/2030

15 years

Article 14

The present
Agreement ... shall
remain in force for a
period of fifteen
years.

Unless notice  of
termination has been

English

15 years

months

01/01/2020
01/01/2030

10 years
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given by either
Contracting Party at
least six months
before the date of the
expiry of its validity,
the present
agreement shall be
extended tacitly for
periods of ten years,
whereby each
Contracting Party
reserves the right to

terminate the
Agreement upon
notice of at least six
months before the
date of expiry of the
current period of
validity...
64 Ethiopia 07/03/2000 15/05/2001 | 15/05/2021 10 years Article 11 English 10 years 12 15/05/2020. | Renewed
Sudan It shall remain in force months | Then can | for an
for a period of ten be indefinite
(10) years and shall terminated term
be extended for at any time
another ten  (10) with notice
years unless it is
terminated in
accordance with
paragraph 2 of this
Article.
Either Contracting
Party may by giving
one (1) year's written
notice to the other
Contracting Party,
terminate this
Agreement at the
expiration of the initial
ten (10) years period
or any time thereafter.
65 | Ethiopia 10/12/2004 01/10/2005 | 01/10/2025 20 years Article 11 English 20 years 12 01/10/2025. | Renewed
This Agreement shall months | Then can | for an
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Sweden

remain in force for a
period of twenty
years, thereafter it
shall remain in force
until the expiration of
twelve months from
the date that either
Contracting Party in
writing notifies the
other Contracting
Party of its decision to
terminate this
Agreement.

be
terminated
at any time
with notice

indefinite
term

66

Ethiopia
Switzerland

26/06/1998

07/12/1998

07/12/2023
07/12/2033

10 years

Article 11

This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
years. Unless written
notice of termination
is given twelve
months before the
expiration of this
period, the
Agreement shall be
considered as
renewed to the same
terms for successive
periods of five years.

English

10 years

12
months

07/12/2022
07/12/2027

5 years

67

Ethiopia
Tunisia

14/12/2000

02/10/2004

02/10/2014

10 years

Article 12

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration  of
twelve months from
the date which either
Contracting Party
shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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68

Ethiopia
Turkey

16/11/2000

10/03/2005

10/03/2015

10 years

Article IX

It shall remain in force
for a period of ten
years and shall
continue in force
unless terminated in
accordance with
paragraph 2 of this
Article.

Either Party may, by
giving one  year
written notice to the
other Party, terminate
this Agreement at the
end of the initial ten
years period or at any
time thereafter.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

69

Ethiopia
Yemen

15/04/1999

15/04/2000

15/04/2010

10 years

Article 11

It shall remain in force
for a period of ten
(10) years and shall
continue in force,
unless terminated in
accordance with
paragraph 2 of this
article.

Either Contracting
Party may by giving
one (1) year's written
notice to the other
Contracting Party,
terminate this
Agreemcnt at the
expiration of the initial
ten (10) year period
or any time thereafter.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

70

Gambia
Morocco

20/02/2006

12/10/2011

12/10/2021
12/10/2031

10 years

Article 13

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years
and shall continue in
force thereafter for

English

10 years

months

12/04/2021
12/04/2031

10 years
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successive periods of
ten years unless
terminated by written
notification of either
Contracting Party six
months at least
before the end of the
current period.

71 | Gambia - | 25/09/2002 01/04/2007 | 01/04/2022 15 years Article 14 English 15 years 6 01/10/2021 | 10 years
Netherlands 01/04/2022 The present months | 01/10/2031
Agreement... shall
remain in force for a
period of fifteen
years.
Unless notice  of
termination has been
given by either
Contracting Party at
least six months
before the date of the
expiry of its validity,
the present
Agreement shall be
extended tacitly for
periods of ten years,
whereby each
Contracting Party
reserves the right to
terminate the
Agreement upon
notice of at least six
months before the
date of expiry of the
current period of
validity.
72 Gambia - | 22/11/1993 30/03/1994 | 30/03/2020 10 years Article 12 English, 10 years 6 30/09/2019 | 2 years
Switzerland 30/03/2022 This Agreement shall | French months | 30/09/2021

remain binding for a
period of ten years
unless written notice
of termination is given
six months before the
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expiration  of this
period, the
Agreement shall be
considered as

renewed on the same
terms for a period of
two years, and so
forth.

73

Gambia -
Taiwan
Province of
China

09/08/2005

13/10/2010

13/10/2020

10 years

Article 16

This Agreement shall
remain in force for an
initial period of ten
years. After  the
expiration of the initial
period of ten years, it
shall continue in force
indefinitely, unless
either Contracting
Party notifies the
other Contracting
Party in writing of its
decision to terminate
this Agreement at the
end of the initial nine-
year period or at any
time thereafter.

The notice of
termination shall
become effective one
year after the date of
that notification.

English

10 years

12
months

13/10/2019.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

74

Guinea -
Burkina Faso

25/03/2003

26/08/2004

26/08/2024
26/08/2034

10 years

Article 13

Le present Accord
restera en

vigueur pour une
periode de dix ans.

A moins que l'une
des Parties
Contractantes

ne le denonce au
moins douze (12)
mois avant

French

10 years

12
months

26/08/2023
26/08/2033

10 years
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I'expiration de sa
période de validité, il
est chaque fois
reconduit tacitement
pour une nouvelle
periode de dix ans,
chaque Partie
Contractante, se
reservant le droit de
la  denoncer par
notification ecrite au
moins douze (12)
mois avant la date
d'expiration de la
periode de validite en
cours.

Article 13

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Unless one of the
Contracting  Parties
renounces it at least
twelve (12) months
before the expiry of
its period of validity, it
is each time tacitly
renewed for a new
ten  years, each
Contracting Party,
reserving the right to
denounce it by
notification written at
least twelve (12)
months before the
date expiry of the
period of validity in

progress.

75 | Guinea 08/11/2006 14/08/2014 | 14/08/2024 10 years Artikel 13 French, 15 years 12 14/08/2023. | Renewed
Germany Es bleibt zehn Jahre | German months | Then can | for an

lang in Kraft; nach be indefinite
deren Ablauf terminated term
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verlangert sich die
Geltungsdauer auf
unbegrenzte Zeit,
sofern nicht einer der
beiden
Vertragsstaaten das
Abkommen mit einer
Frist von zwolf
Monaten vor Ablauf
auf  diplomatischem
Weg schriftlich
kindigt. Nach Ablauf
von zehn Jahren
kann das Abkommen
jederzeit mit einer
Frist von zwolf
Monaten  gekindigt
werden.

Article 13

It remains in force for
ten years; after its
expirythe validity is
extended to unlimited
time, unless one of
the two Contracting
States the agreement
with a period of
twelve months before
expiry by diplomatic
means in  writing
announces. After ten
years, that
Agreement can be
terminated at any
time with a period of
twelve months.

at any time
with notice

76

Guinea - Italy

20/02/1964

20/02/1964

20/02/1969

5 years

Article IX

Le présent Accord
restera en vigueur
cing anuees et sera
considere comme
automatiqguement

French

5 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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proroge pour une
duree indéfinie, a
moins quiil ne soit
denonce

par écrit, avec un an
de preavis par rapport
a la date d'echeance.
Apres le delai de cing
an, le present Accord
pourra etre denonce
a nimporte  quel
moment par cbacun
des deux Etats
contractants, avec un
preavis d'un an.
Article IX

This Agreement shall
remain in force for
five years and shall
be considered as
automatically
extended for an
indefinite period
unless it is terminated
in writing, with one
year's notice in
relation to the date of
expiry.  After the
expiration of five
years, this greement
may be terminated at
any time by either
Contracting State,
with one year's
notice.

77

Guinea
Serbia

22/10/1996

13/03/1998

13/03/2023
13/03/2028

10 years

Article 13

Le present Accord est
conclu  pour une
periode de dix ans
renouvelable par
tacite  reconduction

French

10 years

12
months

13/03/2022
13/03/2027

5 years
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pour de nouvelles
periodes successives
de cing ans, a moins
que | 'une des Parties
contractantes n ‘ait
fait savoir a l'autre,
sous forme ecrite et
douze mois au moins

avant I'expiration,
qu'elle voudrait le
resilier.
Article 13

This Agreement is
concluded for a
period of ten years,
automatically

renewable for
successive new
periods of five years,
unless one of the
Contracting  Parties
has informed the
other, in a written
form and at least
twelve months before
expiry, that it wishes
to terminate it.

78

Guinea
Switzerland

26/04/1962

26/04/1962
(provisional
application
from the
date of
signature)

31/12/2018
31/12/2019

31/12/1963

Artikel 11

Dieses Abkommen ist
glltig bis zum 31.
Dezember 1963. Es
kann von Jahr zu
Jahr stillschweigend
fir ein weiteres Jahr
erneuert werden,
sofern es nicht von
der einen oder
andern Vertragspartei
drei Monate  vor
Ablauf schriftlich
gekindigt wird.

German

15 years

3
months

29/09/2018
29/09/2019

1 year
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Article 11

This Agreement shall
be wvalid until 31st
December 1963. It
may be renewed from
year to year by
implication for a
further year, unless it
is terminated in
writing by one or
other of the
Contracting  Parties
three months before

expiry.

79

Guinea-
Bissau
Portugal

24/06/1991

08/04/1996

08/04/2006

10 years

Article 17

Apos o termo desse
prazo considerar-se-a
prorrogado par tempo
indefinido, a nao ser
que uma das Partes
Contratantes o]
denuncie, par escrito,
em qualquer
momento, com uma
antecedencia de 12
meses.

Article 17

After the expiry of this
period, it shall be
deemed to be
extended indefinitely,
unless one of the
Contracting  Parties
denounces it, in
writing, at any time,
with an advance of 12
months.

Portuguese

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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80

Haiti - France

23/05/1984

25/03/1985

25/03/1995

10 years

Article 12

L' Accord est conclu
pour une  duree
initiale de dix ans. 1l
restera en vigueur
apres ce terme a
moins que l'une des
deux Parties ne le
denonce par la voie
diplomatique avec
preavis d'un an.
Article 12

This Agreement is
concluded for the
initial period of ten
years. It shall remain
in force thereafter
unless either Party
denounces it through
the diplomatic
channel with one
year's notice.

French

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

81

Haiti -
Germany

14/08/1973

01/12/1975

01/12/1985

10 years

Article 14

It shall remain in force
for 10 years and shall
thereafter remain in
force indefinitely
unless  notice  of
termination is given in
writing by  either
Contracting Party one
year prior to its
expiry.

On expiry of the
period of 10 years,
the Treaty may be
denounced at any
time but shall remain
in force for a further
year after
denunciation.

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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82

Haiti - United
Kingdom

18/03/1985

27/03/1995

27/03/2005

10 years

Article 13

This Agreement shall
remain in force for a
period of 10 years.
Thereafter it shall
continue in force until
either Contracting
Party gives written
notice of termination
to the other. That
termination shall take
effect only on the
expiration of a period
of 12 months from the
date of natification.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

83

Lao People’s
Democratic
Republic -
Australia

06/04/1994

08/04/1995

08/04/2010

15 years

Article 15

(1) It shall remain in
force for a period of
fiteen years and
thereafter shall
remain in force
indefinitely, unless
terminated in
accordance with
paragraph (2) of this
Article.

(2) Either Contracting
Party may terminate
this Agreement at any
time after it has been
in force for fifteen
years by giving one
year's written notice
to the other
Contracting Party.

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

84

Lao People’s
Democratic

Republic -

China

31/01/1993

01/06/1993

01/06/2003

10 years

Article 12

1. This Agreement ...
shall remain in force
for a period of ten
years.

2. This Agreement

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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shall continue in force
if either contracting
State fails to give a
written notice to the
other Contracting
State to terminate this
Agreement one year
before the expiration
specified in
paragraph 1 of this
Article.

3. After the expiration
of the initial ten-year
period, either
Contracting State
may at any time
thereafter terminate
this Agreement by
giving at least one
year’s written notice
to the other
Contracting State.

85

Lao People’s
Democratic

Republic -

Cuba

28/04/1997

10/06/1998

10/06/2028
10/06/2038

10 years

Article 12.

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Unless notice  of
termination has been
given by either
Contracting Party at
least one year before
the date of expiry of
its validity, this
Agreement shall
thereafter be
extended tacitly for
periods of ten years.

English,
Spanish,
French

10 years

12
months

10/06/2027
10/06/2037

10 years

86

Lao People’s
Democratic

Republic -

Denmark

09/09/1998

09/05/1999

09/05/2009

10 years

Article 16

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years. It
shall remain in force

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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thereafter until either
Contracting Parry
notifies in writing the
other Contracting
Party of its intention
to terminate this

Agreement.
The notice of
termination shall

become effective one
year after the date of
notification.

87

Lao People’s
Democratic

Republic -

France

12/12/1989

08/03/1991

08/03/2001

10 years

Article 12

L'accord est conclu
pour une  duree
initiale de dix ans; il
restera en vigueur
apres ce terme, a
moins que l'une des
Parties ne le denonce
par la voie
diplomatique avec
preavis d'un an.

A l'expiration de la
periode de validite du
present Accord, les
investissements
effectues pendant
qu'il etait en vigueur
continueront de
beneficier de la
protection de ses
dispositions pendant

une periode
supplementaire de
vingt ans.
Article 12

The agreement is
concluded for an
initial period of ten
years; it shall remain
in force after this term

French

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

Page 44 of 117




unless one of the
Parties denounces it

through the
diplomatic ~ channel
with one year's
notice.

At the expiration of
the period of validity
of this Agreement,
investments made
while in force shall
continue to enjoy the
protection of its
provisions for an
additional period of
twenty years.

88

Lao People’s
Democratic
Republic -
Germany

09/08/1996

24/03/1999

24/03/2009

10 years

Article 13

It shall remain in force
for a period of ten
years and shall be
extended thereafter
for —an  unlimited
period unless
denounced in writing
by either Contracting
Party twelve months
before its expination.
After the expiry of the
period of ten years
this Agreement may
be denounced at any
time by either
Contracting party
giving twelve months'
notice.

English,
German

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

89

Lao People’s
Democratic

Republic -

India

09/11/2000

05/01/2003

05/01/2018

15 years

Article 16

This Agreement shall
remain in force for a
period of fifteen years
and hereafter it shall
be deemed to have
been  automatically

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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extended unless
either Contracting
Party gives to the
other Contracting
Party a written notice
of its intention to
terminate the
Agreement. The
Agreement shall
stand terminated one
year from the date of
receipt of such written
notice.

90

Lao People’s
Democratic
Republic -
Japan

16/01/2008

03/08/2008

03/08/2018

10 years

Article 27

1. It shall remain in
force for a period of
ten years after its
entry into force and
shall continue in force
unless terminated as
provided in paragraph
2 below.

2. A Contracting Party
may, by giving one
year’s advance notice
in writing to the other
Contracting Party,
terminate this
Agreement at the end
of the initial ten-year
period or at any time
thereafter.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

91

Lao People’s
Democratic
Republic -
Republic  of
Korea

15/05/1996

14/06/1996

14/06/2011

15 years

Article 12

(2) This Agreement
shall remain in force
for a period of fifteen
(15) years and shall
remain in force
thereafter indefinitely,
unless either
Contracting Party
notifies  the  other

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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Contracting Party in
writing one year in
advance of its
intention to terminate
this Agreement.

92

Lao People’s
Democratic
Republic -
Mongolia

03/03/1994

29/12/1994

29/12/2004

10 years

Article 12

(2) This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
(10) years and
continue in force
thereafter unless
either Contracting
Party  notifies  in
writing six (6) months
in advance of its
intention to terminate
this

Agreement.

(3) This Agreement
may be revised by
mutual consent. Any
revision or
termination of this
Agreement shall be
affected without
prejudice to any right
or obligation accruing
or incurred under this
Agreement prior to
the effective date of
such  revision or
termination.

English

months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

93

Lao People’s
Democratic
Republic -
Netherlands

16/05/2003

01/05/2005

01/05/2020
01/05/2030

15 years

Article 14

1) The present
Agreement ... shall
remain in force for a
period of fifteen
years.

2) Unless notice of
termination has been
given by either

English

15 years

6
months

01/11/2019
01/11/2029

10 years
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Contracting Party at
least six months
before the date of the
expiry of its validity,
the present
Agreement shall be
extended tacitly for
periods of ten years,
whereby each
Contracting Party
reserves the right to
terminate the
Agreement upon
notice of at least six
months before the
date of expiry of the
current  period of
validity.

94

Lao People’s
Democratic
Republic -
Pakistan

23/04/2004

19/03/2007

19/03/2017

10 years

Article 14

1. This Agreement
shall remain valid for
a period of ten (10)
years and shall
automatically be
renewed for similar
periods unless
denounced by a
Contracting Party.

2. A Contracting Party
may denounce this
Agreement at any
time after the expiry
of first period of ten
(10) years by giving a
notice of one (I) year
to the other
Contracting Party of
its investor to
denounce this
Agreement.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

10 years

95

Lao People’s
Democratic

06/12/1996

22/03/2006

22/03/2021
22/03/2036

15 years

Cratba 10

Russian

15 years

12
months

22/03/2020
22/03/2035

15 years
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Republic
Russian
Federation

2. HacTosiuee
CornaweHune
3aKnto4YaeTca CpPOKOM
Ha naTHaguaTb neT.
Ero penctene Oymet
aBTOMaTUYECKM
npoanesaTbCs Ha
o4yepeqHble
naATHagUaTuneTHne
CpOKW, €eCnn HWU ofHa
"3
[HoroBapuBatomxcs
CTOpOH He yBegomuT
B NUCbMEHHON
¢opme Apyryto
[orosapuBatoLuytocs
CTtopoHy no

KpanHen Mepe 3a
ABeHaguaTb MecsiLeB

no ncTevyeHus
COOTBETCTBYHOLLIETO
cpoka o CBOEM
HamepeHnK
npekpaTuTb AecTBrE
HacToALEero
CornatueHus.

Article 10

This Agreement is
concluded for a
period of fifteen
years. It will be
automatically

renewed for another
fifteen-year periods if
none of the
Contracting  Parties
Parties will notify in
writing  the  other
Contracting Party at
least twelve Months
before the expiration
of the relevant period
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of its intention to
terminate this
Agreement.

96

Lao People’s
Democratic
Republic -
Singapore

24/03/1997

26/03/1998

26/03/2008

10 years

Article 16

2. This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
years and shall
continue in force
thereafter unless,
after the expiry of the
initial period of nine
years, either
Contracting Party
notifies in writing the
other Contracting
Party of its intention
to terminate this
Agreement. The
notice of termination
shall become
effective one vyear
after it has been
received by the other
Contracting Party.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

97

Lao People’s
Democratic
Republic -
Sweden

29/08/1996

01/01/1997

01/01/2017

20 years

Artirle 10

(2) This Agreement
shall remain in force
for a period of twenty
years. Thereafter it
shall remain in force
until the expiration of
twelve months from
the date that other
Contracting Party in
writing  notifies  the
other Contracting
Party of it, decision to
terminate this
Agreement.

English,
Swedish

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

98

Lao People’s
Democratic

04/12/1996

04/12/1996

04/12/2020
04/12/2022

10 years

Article 12

@ Le présent

French

10 years

6
months

04/06/2020
04/06/2022

2 years
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Republic -
Switzerland

Accord restera
valable pour une
durée de dix ans. Sl
n‘est pas dénoncé
par écrit six mois
avant l'expiration de
cette période, il sera

considéré comme
renouvelé aux
mémes conditions

pour une durée de
deux ans, et ainsi de
suite.

Article 12

(1) This Agreement ...
shall remain in force
for a period of ten
years. If it is not
denounced in writing
six months before the
expiry of this period, it
will be considered as
renewed under the
same conditions for a
period of two years,
and so on.

99

Lao People’s
Democratic
Republic -
Thailand

22/08/1990

07/12/1990

07/12/2000

10 years

Article 10

The Agreement
shall remain in force
for an initial period of
ten years. It shall
thereafter continue in
force indefinitely
subject to the right of
either Contracting
Party terminate it by
twelve months prior
notice in writing to the
other Contracting
Party, which notice
may be given at any
time after the expiry

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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of the ninth year.

100 | Lao People’s | 01/06/1995 01/06/1995 | 01/06/2005 10 years Article 14 English 20 years 12 Can be | Renewed
Democratic This Agreement shall months | terminated for an
Republic - remain in force for a at any time | indefinite
United period of ten years. with notice term
Kingdom Thereafter it shall

continue in force until
the  expiration  of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written  notice  of
termination to the
other.

101 | Lao People’s | 14/01/1996 23/06/1996 | 23/06/2016 10 years Article 11 English 10 years 12 Can be | 10 years
Democratic (2) This Agreement months | terminated
Republic - shall remain in force at any time
Viet Nam for a period of ten with notice

(10) years, and shall
continue in force each
time for a period
equal to the initial
duration of this

agreement, unless
terminated in
accordance with

paragraph (3) of this
Article.

(3) Either Contracting
Party may by giving
one (1) year's written
notice to the other
Contracting Party
terminate this
Agreement at the end
of the initial ten (10)
years period or any
time thereatfter.
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102 | Lesotho 11/11/1982 17/08/1985 | 17/08/1995 10 years Article 13 English 20 years 12 Can be | Renewed
Germany It shall remain in force months | terminated for an
for a period of ten at any time | indefinite
years and shall be with notice term
extended thereafter
for an unlimited
period except if
denounced by either
Contracting Party
upon giving twelve
months' written notice
to the effect.
103 | Lesotho 16/06/2004 07/05/2010 | 07/05/2025 15 years Article 13 English, 15 years 12 07/05/2024. | Renewed
Switzerland This Agreement shall | French months Then can | for an
remain in force for a be indefinite
period of fifteen terminated term
years. Thereafter it at any time
shall continue in force with notice
until the expiration of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written  notice  of
termination to the
other.

104 | Lesotho 18/02/1981 18/02/1981 | 18/02/1991 10 years Article 13 English 20 years 12 Can be | Renewed
United This Agreement shall months | terminated for an
Kingdom remain in force for a at any time | indefinite

period of ten years. with notice term

Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration  of
twelve months from
date on which either
Contracting Party
shall have given
written notice  of
termination to the
other.
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105

Liberia
France

23/03/1979

22/01/1982

22/01/1992

10 years

Article 13

La presente
Convention est
conclue pour une
duree initiale de dix
annees. Elle restera
en vigueur apres ce
terme a moins que
l'une des deux
Parties contractantes
ne la denonce par
ecrit et par la voie
diplomatique avec un
preavis d'un an.
Article 13

This Convention is
concluded for an
initial period of ten
years.

It shall remain in force
thereafter unless
either of the two
Contracting  Parties
denounces it in
writing and through
the diplomatic
channel with one
year's notice.

French

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

106

Liberia
Germany

12/12/1961

22/10/1967

22/10/1977

10 years

Article 14

It shall remain in force
for a period of ten
years except if
denounced in writing
by either contracting
party one year before
its expiration. After
the expiry of the
period of ten years
the present Treaty
shall continue in force
thereafter for an
unlimited period, and

English,
German

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

Page 54 of 117




may be denounced at
any time by either
contracting party
giving one year's
notice.

107

Liberia
Switzerland

23/07/1963

22/09/1964

No initial validity
period

No initial
validity
period

Article 8

It shall be applied
provisionally from the
day of its signature
and shall enter into
full force and effect
upon the exchange of
the Instruments of
ratification, and shall
thereafter remain in
force unless and until
terminated by one
year's advance
written notice.

English,
French

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

108

Madagascar
- BLEU

29/09/2005

29/11/2008

29/11/2028
29/11/2038

10 years

Article 15

1. Le présent Accord
entrera en vigueur un
mois a compter de la
date a laquelle les
Parties contractantes
auront échangé leurs
instruments de
ratification. Il restera
en vigueur pour une
période de dix ans.

A moins que l'une
des Parties
contractantes ne le
dénonce au moins six
mois avant
I'expiration de sa
période de validité, il
sera chaque fois
reconduit tacitement
pour une nouvelle
période de dix ans,
chaque Partie

French

10 years

6
months

29/05/2028
29/05/2038

10 years
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contractante se
réservant le droit de
le dénoncer par une
notification introduite
au moins siXx mois
avant la date d'e
Xpiration de la
période de validité en
cours.

Article 15

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Unless one of the
Contracting  Parties
denounces it at least
six months before the
expiry of its period of
validity, it shall be
renewed
automatically for a
further period of ten
years, each
Contracting Party
reserving the right to
denounce it by a
notification made at
least six  months
before the date of
expiry of the current
period of validity.

109

Madagascar
- China

21/11/2005

01/07/2007

01/07/2017

10 years

Article 13

L'Accord est conelu
pour une  durée
initiale de dix ans.

Il restera en vigueur
aprés ce terme, a
moins que l'une des
Parties ne le dénonce
par la voie
diplomatique  aprés
préavis d'un an.

French

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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Article 13

The Agreement is
concluded for an
initial  period  ten
years.

It shall remain in force
after this term unless
one of the Parties
denounces it through
the diplomatic
channel after one
year's notice.

110

Madagascar
- France

25/07/2003

17/04/2005

17/04/2015

10 years

Article 11

L'accord est conclu
pour une  durée
iniliale de dix ans.

Il restera en vigueur
aprés ce terme, a
moins que l'une des
Parties ne le dénonce
pas la voie
diplomatique avec
préavis d'un an.
Article 11

The agreement is
concluded for an
initial term of ten
years.

It shall remain in force
after this term unless
one of the Parties
denounces it through
the diplomatic
channel with one
year's notice.

French

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

111

Madagascar
- Germany

01/08/2006

17/10/2015

17/10/2025

10 years

Artikel 14

Er bleibt zehn Jahre
lang in Kraft; nach
deren Ablauf
verlangert sich die
Geltungsdauer auf
unbegrenzte Zeit,

German,
French

15 years

12
months

17/10/2024.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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sofern nicht einer der
beiden
Vertragsstaaten den
Vertrag mit einer Frist
von zwolf Monaten
vor Ablauf schriftlich
kindigt.

Nach Ablauf von zehn
Jahren  kann der
Vertrag jederzeit mit
einer Frist von zwolf
Monaten  gekindigt
werden.

Article 14

It remains in force for
ten years; after
expiry, the period of
validity  shall be
extended indefinitely,
unless one of the two
Contracting States
terminates the
contract in  writing
with a notice period of
twelve months prior to
expiry.  After ten
years, the agreement
can be terminated at
any time with one
year’s notice.

112

Madagascar
- Mauritius

06/04/2004

29/12/2005

29/12/2015

10 years

Article 13

L’Accord est conclu
pour une  durée
initiale de dix ans. Il
restera en vigueur
aprés ce terme, a
moins que l'une des
Parties ne le dénonce
par la voie
diplomatique  aprés
préavis d'un an.

Les investissements

French

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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effectués avant
I'expiration du présent
Accord

continueront de
bénéficier  de la
protection des
dispositions des

articles 1 a 11
pendant une période
supplémentaire  de
quinze ans a compter
de la date
d’expiration.

Article 13

The Agreement is
concluded for an
initial period of ten
years. It will remain in
force after this term,
unless one Party
denounces it through
diplomatic channels
after one year's
notice.

113

Madagascar
- Sweden

02/04/1966

23/06/1967

23/06/2019
23/06/2020

1 year

Article 11

Le present accorde
... sera valable pour
une année et
renouvelable d'année
en année par tacite
reconduction sous
réserve d'un préavis
de trois mois avant
son expiration.
Article 11

This Agreement shall
be valid for one year
and renewable from
year to year by tacit
agreement subject to
three months notice
prior to its expiry.

French

10 years

3
months

23/03/2019
23/03/2020

1 year
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114

Madagascar
-Switzerland

19/11/2008

07/05/2015

07/05/2025
07/05/2027

10 years

Article 14

Le présent Accord ...
restera valable pour
une durée de dix ans.
S’il n’est pas dénoncé
par écrit avec un
préavis de six mois
avant l'expiration de
cette période, il sera
considéré comme
renouvelé aux
mémes conditions
pour une durée de
deux ans, et ainsi de
suite.

Article 14

This Agreement

will remain valid for a
period of ten years. If
it is not denounced in
writing with Six
months' notice before
the expiry of this
period, it will be
considered as
renewed under the
same conditions for a
period of two years,
and so on.

French

10 years

6
months

07/11/2024
07/11/2026

2 years

115

Malawi
Egypt

21/10/1997

07/09/1999

07/09/2009

10 years

Article XI

Each Contracting
Party may, by giving
one (1) year’s written
notice to the other
Contracting Party,
terminate this
Agreement at the end
of the initial ten (10)
year period or any
time hereatfter.

English

to the

extent

necessary to fulfill
such obligations

under
Agreement

the

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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116

Malawi -Italy

28/08/2003

21/03/2012

21/03/2022
21/03/2027

10 years

Articolo16

11 presente Accordo
restera in vigore per
un periodo di dieci
(10) anni a decorrere
dalla data della
notifica di Cui
all'articolo 15 e
restera in vigore per
un ulteriore
quinquennio,  salvo
che una delle due
Parti Contraenti
decida di denunciarlo
non pili tardi di un
anno prima della data
di scadenza.

Article 16

This Agreement will
remain in force for a
period of ten (10)
years from the date of
the notification
referred to in Article
15 and will remain in
force for a further five
years, unless one of
the two Contracting
Parties decides to
denounce it no later
than one year before
the expiry date.

Italian

5 years

12
months

21/03/2021
21/03/2026

5 years

117

Malawi
Netherlands

11/12/2003

01/11/2007

01/11/2022
01/11/2032

15 years

Article14

Unless notice  of
termination has been
given by either
Contracting Party at
least six months
before the date of the
expiry of its validity,
the present
Agreement shall be

English

15 years

months

01/05/2022
01/05/2032

10 years
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extended tacitly for
periods of ten years,
whereby each
Contracting Party
reserves the right to
terminate the
Agreement upon
notice of at least six
months before the
date of expiry of the
current  period of
validity.

118

Mali - Algeria

11/07/1996

16/02/1999

16/02/2029
16/02/2039

10 years

Article 11

L'accord est conclu
pour une durée de dix
(10) ans renouvelable
par tacite
reconduction sauf,
dénonciation par écrit
par l'une des parties,
un (1) an avant
I'expiration de la
période en cours.
Article 11

The agreement is
concluded for a
period of ten (10)
years renewable by
tacit renewal except,
denunciation in
writing by one of the
parties, one (1) year
before the expiry of
the current period.

French

10 years

12
months

16/02/2028
16/02/2038

10 years

119

Mali -

Canada

28/11/2014

08/06/2016

No initial validity
period

No initial
validity
period

Article 41

3. This Agreement
shall remain in force
unless a Party notifies
the other Party in
writing of its intention
to terminate it. The
termination of this

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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Agreement will be
effective one year
after notice of
termination has been
received by the other

Party.
120 | Mali - Egypt | 09/03/1998 07/07/2000 | 07/07/2020 10 years Article 12 French 10 years 6 07/01/2020 | 10 years
07/07/2030 La presente months | 07/01/2030

convention ... restera
en vigueur pour une
periode de dix (10)
ans.

Au moins que l'une
de Parties
contractantes ne le
denounce au mouns
six mois avant
I'expiration de sa sa
periode de validité
elle est chaque fois
reconduite tecitement
pour une nouvelle
periode de dix ans,

chaque Partie
contractante se
reserve le droit de la
denoncer par

notification ecrite au
moins six (6) mois
avant la date
d’expiration de la
periode de validite en
course.

Article 12

This Agreement
will remain in force for
a period of ten (10)
years.

Unless one of the
Contracting  Parties
denounces it at least
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six months before the
expiry of its period of
validity it shall be
each time renewed
for a further period of
ten years, each
Contracting Party
reserving the right to
denounce it by written
notification at least six
(6) months before the
expiry date of the
current validity period.

121

Mali
Germany

28/06/197
7

16/05/1980

16/05/1990

10 years

Article 13

It shall remain in force
for 10 years and shall
thereafter remain in
force indefinitely
unless it is terminated
by either Contracting
Party upon one year's
written notice.

On expiry of the
period of 10 years,
the Treaty may be
denounced at any
time but shall remain
in force for a further
year after
denunciation.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

122

Mali
Morocco

21/02/2014

02/03/2016

02/03/2026
02/03/2036

10 years

Article 12

1. Le present Accord
restera en vigueur
pour une periode de
dix (10) ans. A moins
que l'une des Parties
Contractantes ne le
denonce au moins six
(06) mois avant
I'expiration de sa
periode de validite, it
est chaque fois

French

10 years

months

02/09/2025
02/09/2035

10 years
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reconduit tacitement
pour une nouvelle
periode de dix (10)
ans, chaque Partie
Contractante se
reservant le droit de
le denoncer par
notification ecrite au
moins six (06) mois
avant la date
d'expiration de la
periode de validite en
cours.

Article 12

1. This Agreement ...
shall remain in force
for a period of ten
(10) years. Unless
one of the
Contracting  Parties
denounces it at least
six (6) months before
the expiry of its period
of validity, it shall be
each time renewed
automatically for a
further period of ten
(10) years, each
Contracting Party
reserving the right to
denounce it by written
notification at least six
(06) months before
the expiry date of the
current  period of

validity.
123 | Mali - | 13/07/2003 01/03/2005 | 01/03/2020 15 years Article 14 French 15 years 6 01/09/2019 | 10 years
Netherlands 01/03/2030 (1) Le présent Accord months | 01/09/2029

restera en vigueur
pendant une période
de quinze ans.

(2) Sauf dénonciation
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notifiée par l'une des
Parties Contractantes
six mois au moins
avant son expiration,
la durée de validité du
present Accord sera
tacitement prolongée
chaque fois pour une
période de dix ans,
les Parties
Contractantes se
réservant le droit de
dénoncer I'Accord par
notification faite six
mois au moins avant
I'expiration de la
période de validité en
cours.

Article 14
(1) This Agreement
shall remain in force
for a period of fifteen
years.

(2) Unless terminated
by one of the
Contracting Parties at
least six  months
before its expiration,
the duration of this
Agreement shall be
tacitly extended each
time for a period of
ten years, the
Contracting  Parties
reserving the right to
denounce the
Agreement by
notification made at
least six  months
before expiry of the
current  period of
validity.
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124

Mali -
Switzerland

08/03/1978

08/12/1978

08/12/2020
08/12/2022

5 years

Article 10
1. Le présent Accord
restera valable
pour une durée de
cing ans. S’il n'est
pas dénoncé par écrit
par l'une ou lautre
des Parties
Contractantes SiX
mois avant
I’expiration de cette
période, il sera
considéré comme
renouvelé pour une
durée de deux ans, et
ainsi de suite.
Article 10
1. This Agreement ...
shall remain valid for
a period of five years.
If it is not denounced
in writing by either
Contracting Party six
months before the
expiry of this period, it
shall be considered
as renewed for a
period of two years,
and so on.

French

10 years

6
months

08/06/2019
08/06/2021

2 years

125

Mauritania -
Burkina Faso

18/05/2001

18/08/2003

18/08/2023
18/08/2033

10 years

Article 11
1- Le présent Accord
. restera en vigueur
pour une période de
dix ans. A moins que
'une des Parties
Contractantes ne le
dénonce au moins six
mois avant
I'expiration de sa
période de validité, il
est chaque fois
reconduit tacitement

French

10 years

6
months

18/02/2023
18/02/2033

10 years
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pour une nouvelle
période de dix ans
chaque Partie
Contractante se
réservant le droit de
la  dénoncer par
notification écrite au
moins six mois avant
la date d'expiration de
la période de
validation en cours.
Article 11

1. This Agreement ...
shall remain in force
for a period of ten
years. Unless one of
the Contracting
Parties denounces it
at least six months
before the expiry of
its period of validity, it
shall be tacitly
renewed for a further
period of ten years,
each Contracting
Party reserving the
right to denounce it
by written notification
at least six months
before the expiry date

of the current
validation period.
126 | Mauritania - | 08/12/1982 26/04/1986 | 26/04/1996 10 years Article 13 French 20 years 12 Can be | Renewed
Germany (2) Le présent Traité months | terminated for an
. restera en vigeur at any time | indefinite
pendant dix ans et with notice | term

sera prolongé per la
suite pour une durée
illimite & moins d'étre
dénoncé par écrit par
une de deux Parties
contractantes  sous
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réserve d'un préavis
de douze mois. A
'expiration de la
pefiode de dix ans, le
Traité pourra étre
denoncée a tout
moment, mais |l
restera encore en
vigour pendant un an
apres sa
dénunciation.

Article 13

(2) This Treaty shall
remain in force for ten
years and shall

thereafter be
extended for an
unlimited period

unless denounced in
writing by one of two
Contracting  Parties
subject to twelve
months' notice. After
the lapse of ten
years, the Treaty may
be terminated at any
time, but it will remain
in force for one year
after its denunciation.

127

Mauritania
Italy

05/04/2003

09/12/2009

09/12/2019
09/12/2024

10 years

Article XIV

1l.Le present Accord
ets conclu pour une
durée de dix (10) ans
et pour une période
additionelle de cing
ans, a moins que
'une des Parties
contractantes ne le
dénonce au plus tard
un an avant son
expiration.

Article XIV

French

5 years

12
months

09/12/2018
09/12/2023

5 years
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1.This Agreement is
concluded for a
period of ten (10)
years and for an
additional period of
five years, unless one
of the Contracting
Parties denounces it
not later than one
year before it expires.

128

Mauritania
Republic
Korea

of

15/12/2004

21/07/2006

21/07/2016

10 years

Article 12

2. This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
(10) years and shall
remain in force
thereafter indefinitely
unless either
Contracting Party
notifies the other
Contraction

Party in writing one
year in advance of its
intention to terminate
this Agreement.

4. This Agreement
may be revised by
mutual consent of
both Contracting
Parties.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

129

Mauritania
Lebanon

15/06/2004

30/04/2006

30/04/2026
20/04/2036

10 years

Article 12

1. L’accord est conclu
pour une durée
initiale de dix ans. A
moins que l'une des
Parties contractantes
ne le dénonce au
moins douze mois
avant l'expiration de
sa période de validité,
il sera  reconduit
tacitement pour une

French

10 years

12
months

30/04/2025
30/04/2035

10 years
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période de dix ans,
chaque Partie
contractante se
réservant le droit de
le dénoncer par une
notification introduite
au moins douze mois
avant la date
d'expiration de la
période de validité en
cours.

Article 12

1. The agreement is
concluded for an
initial period of ten
years. Unless one of

the Contracting
Parties denounces it
at least twelve

months before the
expiry of its period of
validity, it shall be
tacitly renewed for a
period of ten years,
each Contracting
Party reserving the
right to denounce it
by a notification
introduced at least
twelve months before
the expiry date of the
current  period of
validity.

130

Mauritania
Spain

24/07/2008

07/03/2016

07/03/2026

10 years

Articulo 13

El Acuerdo
permanecera en vigor
por un periodo inicial
de diez afios. Tras la
expiracion del
periodo inicial de

Spanish

10 years

12
months

07/03/2025.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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validez, continuara en
vigor indefinidamente
a menos que sea

denunciado por
escrito por cualquiera
de las Partes
Contratantes

mediante notificacion
escrita dirigida a la

otra Parte
Contratante. La
denuncia surtira

efecto doce meses
después de dicha
notificacion.

Article 13

The Agreement will
remain in force for an
initial period of ten
years. After  the
expiration of the initial
period of validity, it
shall continue in force
indefinitely unless it is
denounced in writing
by either of the
Contracting  Parties
by written notification
addressed to the
other Contracting
Party. The
denunciation shall
take effect twelve
months  after said
notification.

131

Mauritania
Switzerland

09/09/1976

30/05/1978

30/05/2018
30/05/2019

1 year

Article 9

Le présent accord
sera applicable a titre
provisoire dés sa
signature et entrera
en vigueur lorsque les
Hautes Parties

French

6 years

3
months

28/02/2018
28/02/2019

1 year
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Contractantes se

seront notifié
I'accomplissement
des formalités

constitutionnelles
requises pour la
conclusion et la mise
en vigueur des traités
internationaux.
L’accord sera
renouvelé d’année en
année par tacite
reconduction tant que
'une ou

l'autre des Hautes
Parties Contractantes
ne 'aura pas
dénoncé par écrit
avec un préavis

de trois mois avant
son expiration.

Article 9
This Agreement shall
be applicable

provisionally upon
signature and shall
enter into force when
the High Contracting
Parties have notified
each other of the
completion of the
constitutional

formalities  required
for the conclusion and
entry into force of
international treaties.
The agreement will
be renewed from year
to year by tacit
agreement as long as
one or
the other High
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Contracting Party
shall not have
denounced it in
writing ~ with  prior
notice three months
before it expires.

132

Mozambique
- Algeria

12/12/1998

25/07/2000

25/07/2010

10 years

Article 11

L'accord est conclu
pour une  durée
initiale de dix (10)
ans, il restera en
vigueur aprés ce
terme, a moins que
'une des parties
contractantes ne le
dénonce par écrit
avec un préavis de
douze (12) mois.
Article 11

The agreement is
concluded for an
initial period of ten
(10) years and will
remain in force
thereafter unless one
of the contracting
parties denounces it
in writing with twelve
(12) months' notice.

French

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

133

Mozambique
- BLEU

18/07/2006

01/09/2009

01/09/2019
01/09/2029

10 years

Article 13

1.The Agreement
shall remain in force
for a period of ten
years.

2. Unless notice of
termination is given
by either Contracting
Party at least six

months before the
expiry of its period of
validity, this

Agreement shall be

English

10 years

6
months

01/03/2019
01/03/2029

10 years
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tacitly extended each
time for a further
period of ten years, it
being understood that
each Contracting
Party reserves the
right to terminate the
Agreement by
notification given at
least six months
befure the date of
expiry of the current
period of validity.

134 | Mozambique | 03/09/2004 21/09/2005 | 21/09/2015 10 years Article 17 English 10 years 12 Can be | Renewed
- Finland This Agreement shall months | terminated for an

remain in force for a at any time | indefinite
period of ten (10) with notice term
years and shall
thereafter remain in
force on the same
terms until  either
Contracting Party
notifies the other in
writing of its intention
to terminate the
Agreement in twelve
(12) months.

135 | Mozambique | 15/11/2002 06/07/2006 | 06/07/2021 15 years Article 11 French 10 years 12 06/07/2020. | Renewed

- France Entrée en vigueur et months Then can | for an

dénonciation be indefinite
L’Accorde est conclu terminated term
pour une  durée at any time
initiale de quinze ans. with notice

Il restera en vigueur
aprés ce terme, a
moins que l'une des
Parties ne le dénonce
par ecrit par la vois
diplomatique avec un
préavis de un an.
Article 11

The Agreement is
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concluded for an
initial period of fifteen
years. It will remain in
force after this term,
unless one of the
Parties denounces it
in writing by

diplomatic means
with one year's
notice.

136 | Mozambique | 06/03/2002 15/09/2007 | 15/09/2022 15 years Artikel 14 German, 15 years 12 15/09/2021. | Renewed

- Germany Dieser Vertrag Portuguese months | Then can | for an

bleibt funfzehn Jahre be indefinite
lang in Kraft; nach terminated term
deren Ablauf at any time
verlangert sich die with notice
Geltungsdauer auf
unbegrenzte Zeit,

sofern nicht eine der
beiden
Vertragsparteien den
Vertrag mit einer Frist
von mindestens zwolf
Monaten vor Ablauf
auf  diplomatischem
Wege schriftlich
kindigt. Nach Ablauf
von flnfzehn Jahren
kann der Vertrag
jederzeit mit einer
Frist von

mindestens zZwolf
Monaten  gekindigt
werden.

Article 14

2) This Agreement ...
remains in force for
fifteen years; after
expiry, the period of
validity  shall be
extended indefinitely,
unless one of the two
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contracting parties
terminates the
Agreement by

diplomatic means at
least twelve months
prior to expiry. After
expiration of a period
of fifteen years, the
Agreement may be
terminated at any
time with a notice
period of at least
twelve months.

137

Mozambique
- India

19/02/2009

23/09/2009

23/09/2019

10 years

Article 15

(1) This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
(10) years and
thereafter it shall be
deemed to have been
automatically
extended unless
either Contracting
Party gives to the
other Contracting
Party a written notice
of its intention to
terminate the
Agreement. The
Agreement shall
stand terminated one
year from the date on
receipt of such written
notice.

English

15 years

12
months

23/09/2018.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

138

Mozambique
- Indonesia

26/03/1999

25/07/2000

25/07/2020
25/07/2030

10 years

Article XIII

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten (10)
years and shall
continue in force
thereafter for similar
period unless either

English

10 years

12
months

25/07/2019
25/07/2029

10 years
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Contracting Party
notifies  the  other
Contracting Party in
writing of its intention
to terminate this
Agreement one year
before its expiration.

139

Mozambique
- ltaly

14/12/199
8

17/11/2003

17/11/2023
11/11/2028

10 years

Article 15

This Agreement shall
remain effective for a
period of 10 years
from the date of the
notification under
Article 14 and shall
remain in force for
further periods of 5
years thereafter,
unless one of the
Contracting  Parties
withdraws in writing
by not later than one
year notice before the
expiry date.

English,
Italian

5 years

12
months

17/11/2022
17/11/2027

5 years

140

Mozambique
- Japan

01/06/2013

29/08/2014

29/08/2024

10 years

Article 27

1. It shall remain in
force for a period of
ten years after its
entry into force and
shall continue in force
unless terminated as
provided in paragraph
3.

3. A Contracting Party
may, by giving one
year’s advance notice
in writing to the other
Contracting Party,
terminate this
Agreement at the end
of the initial ten year
period or at any time
thereafter.

English

10 years

12
months

29/08/2023.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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141

Mozambique
- Mauritius

14/02/1997

26/05/2003

26/05/2013

10 years

Article 13

3. This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
years. Thereafter it
shall continue in force
until the expiration of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written  notice  of
termination of this
Agreement to the
other Contracting
Party.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

142

Mozambique
- Netherlands

18/12/2001

01/09/2004

01/09/2019
01/09/2029

15 years

Article 14

The present
Agreement ... shall
remain in force for a
period of fifteen
years.

2) Unless notice of
termination has been
given by either
Contracting Party at
least six months
before the date of the
expiry of its validity,
the present
Agreement shall be
extended tacitly for
periods of ten years,
whereby each
Contracting Party
reserves the right to
terminate the
Agreement upon
notice of at least six
months before the
date of expiry of the
current  period of

English

15 years

months

01/03/2019
01/03/2029

10 years
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validity.

143

Mozambique
- Switzerland

29/11/200
2

17/02/2004

17/02/2024

20 years

Article 12

1. This Agreement ...
shall remain binding
for a period of twenty
years.

Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration  of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English,
French

20 years

12
months

17/02/2023.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

144

Mozambique
- United
Kingdom

18/03/2004

12/05/2004

12/05/2014

10 years

Article 14

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

145

Mozambique
- USA

01/12/1998

03/03/2005

03/03/2015

10 years

Article XVI

1. It shall remain in
force for a period of
ten years and shall
continue in force
unless terminated in
accordance with
paragraph 2.

2. A Party may
terminate this Treaty
at the end of the initial

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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ten year period or at
any time thereafter by
giving one year's
written notice to the
other Party.

146

Myanmar
China

12/12/2001

21/05/2002

21/05/2012

10 years

Article 14

1. This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
years.

2. This Agreement
shall continue in force
if either Contracting
Party fails to give a
written notice to the
other Contracting
Party to terminate this
Agreement one year
before the expiration
of the period specified
in Paragraph 1 of this
Article.

3. After the expiration
of initial ten years
period, either
Contracting Party
may at any time
thereafter terminate
this Agreement by
giving at least one
year's written notice
to the other
Contracting Party.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

147

Myanmar
India

24/06/2008

08/02/2009

08/02/2019

10 years

Article 16

This agreement shall
remain in force for a
period of ten years
and thereafter it shall
be deemed to have
been  automatically
extended unless
either Contracting

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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Party gives to the
other Contracting
Party a written notice
of its intention to
terminate the
Agreement. The
Agreement shall
stand terminated one
year from the date on
receipt of such written
notice.

148

Myanmar -
Japan

15/12/2013

07/08/2014

07/08/2024

10 years

Article 28

1. It shall remain in
force for a period of
ten years after its
entry into force and
shall continue in force
unless terminated as
provided in paragraph
2.

2. A Contracting Party
may, by giving one
year’s advance notice
in writing to the other
Contracting Party,
terminate this
Agreement at the end
of the initial ten year
period or at any time
thereafter.

English

10 years

12
months

07/08/2023.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

149

Myanmar -
Lao People's
Democratic
Republic

05/05/2003

28/08/2007

28/08/2017
28/08/2027

10 years

Article XII

It shall remain in force
for a period of ten
years and shall
continue in force
thereafter for another
ten years and so forth
unless denounced in
writing by  either
Contracting Party one
year before its
expiration.

English

10 years

12
months

28/08/2026

Renewed
for an
indefinite
term
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150

Myanmar
Philippines

17/02/1998

11/09/1998

11/09/2023
22/09/2028

10 years

Article XII

1. It shall remain in
force for a period of
ten years and shall
continue in force
thereafter for another
five years and so
forth unless
denounced in writing
by either Contracting
Party one year before
its expiration.

English

5 years

12
months

11/09/2022
11/09/2027

5 years

151

Myanmar
Thailand

14/03/2008

08/06/2012

08/06/2022

10 years

Article 14

1. This Agreement
shall enter into force
on the date of the
later of the two
notifications for an
initial period of ten
years.

2. Thereafter, this
Agreement shall
remain in force
indefinitely unless
either Contracting
Party notifies the
other Contracting
Party in writing of its
intention to terminate
it. The termination of
this Agreement shall
become effective one
year after notice of
termination has been
received by the other
Contracting Party.

English

10 years

12
months

08/06/2021.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

152

Nepal
Finland

03/02/2009

28/01/2011

28/01/2021

10 years

Article 17

2. This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
(10) years and shall
thereafter remain in

English

20 years

12
months

28/01/2020.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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force on the same
terms until either
Contracting Party
notifies the other in
writing of its intention
to terminate  the
Agreement.

The termination shall
become effective one
year after the date of
notification.

153

Nepal
France

02/05/1983

13/06/1985

13/06/1995

10 years

Article 12

L'Accord est conclu
pour une  durée
initiale de dix ans; il
restera en vigueur
aprés ce terme a
moins que l'une des
deux Parties ne fasse
part a l'autre Partie
contractante, par voie
diplomatique avec
péeavis d'un an, de
son intention de
dénoncer I'Accord.
Article 12

The Agreement is
concluded for an
initial period of ten
years; it shall remain
in force thereafter
unless one of the two
Parties informs the
other Contracting
Party, through
diplomatic channels,
with one year notice,
of its intention to
terminate the
Agreement.

French

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

154

Nepal
Germany

20/10/1986

07/07/1988

07/07/1998

10 years

Arlicle 14
It shall remain in torce

English,
German

20 years

12
months

Can be
terminated

Renewed
for an
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for a period of ten
years and shall be
extended thereafter
for an unlimited
period except if
denounced in writing
by either Contractmg
Party twelve months
before its expiraton.
After the expiry of the
period of ten years
this Treaty may be
denounced at any
lime by either
Contracting Party
giving one year's
notice.

at any time
with notice

indefinite
term

155

Nepal
United
Kingdom

02/03/1993

02/03/1993

02/03/2003

10 years

Article 14

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration  of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

156

Niger
Germany

29/10/1964

10/01/1966

10/01/1976

10 years

Article 14

Il restera en vigueur
pendant dix ans et
sera prolongé pour
une durée
indeterminée & moins
d'étre denoncé par
ecrit par l'une des
deux Parties
Contractantes un an
avant son_expiration.

French

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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A l'expiration de dix
ans, le Traité pourra
étre denonce a tout
moment, mais il
restera encore en
vigueur pendant un
an apres sa
dénunciation.

Article 14

(2) It shall remain in
force for ten years
and shall be extended
for an  indefinite
period unless it is
denounced in writing
by one of the two
Contracting  Parties
one year before it
expires. At the end of
ten years period the
Treaty may be
denounced at any
time, but it will remain
in force for one year
after its denunciation.

157

Niger
Switzerland

28/03/1962

01/01/1962

31/12/2018

2 years

Article 11

Le présent accord
étend ses effets
rétroactivement  au
ler janvier 1962 et
sera valable jusqu’au
31 décembre 1963. I
sera renouvelable
d’année en année par
tacite  reconduction
pour une nouvelle
période d’'un an, tant
que l'une ou lautre
Partie  Contractante
ne l'aura pas
dénoncé par écrit
avec un préavis de

French

5 years

3
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for
indefinite
and tacit
terms of
one year
each
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trois mois avant son
expiration.

Article 11

This Agreement shall
be retroactive to 1
January 1962 and
shall remain in force
untii 31 December
1963. It shall be
renewable from year
to year by tacit
agreement for a
further period of one
year, as long as one

or the other
Contracting Party
shall not have

denounced it in
writing  with  three
months' notice expiry.

158

Rwanda
BLEU

02/11/1983

01/08/1985

01/08/2020
01/08/2025

5 years

Article 13

1. This Convention
...shall  remain in
force for a period of
five years.

Unless one
Contracting Party
gives notice of
termination at least
six months prior to
the expiry of the
period of validity, this
Convention shall be
tacitly renewed for
successive five-year
periods, each
Contracting Party
reserving the right to
terminate the
Convention by giving
notice at least six
months prior to the

English

5 years

6
months

01/02/2020
01/02/2025

5 years
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date of expiry of the
current period.

159

Rwanda
Germany

18/05/1967

28/02/1969

28/02/1979

10 years

Article 13

2) Le present Traite
cntrera en vigueur un
mois apres l'e’change
des imtruments de
ratificcation, Il restera
en vigueur pendant
dix aus et sera
prolonge pour une
curee illimitee a
moins d’etre denonce
par ecrit par I'une des
deux Parties
Contractantes un an
avant son expiration.
A l'expiration de la
periode de dix ans, le
present Traite pourra
etre denonce a tout
moment, mais |l
restera encore en
vigueur pendant un
an apres sa
denonciation.

Article 13

(2) This Treaty shall
enter into force one
month after the
exchange of the
instruments of
ratification. It shall
remain in force for ten
years and shall be
extended for an
unlimited period
unless it is
denounced in writing
by one of the two
Contracting Parties a
year before its expiry.

French,
German

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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On the expiry of the
period of ten years,
this Treaty may be
denounced at any
time but shall remain
in force for one year
after its termination.

160

Rwanda
Korea

29/05/2009

16/02/2013

16/02/2023

10 years

Article 16

2. This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
(10) years and shall
remain in force
thereafter indefinitely
unless either
Contracting Party
notifies  the  other
Contracting Party in
writing one year in
advance of its
intention to terminate
this Agreement.

English

10 years

12
months

16/02/2022.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

161

Rwanda
USA

19/02/2008

01/01/2012

01/01/2022

10 years

Article 22

1. It shall remain in
force for a period of
ten years and shall
continue in force
thereafter unless
terminated in
accordance with
paragraph 2.

2. A Party may
terminate this Treaty
at the end of the initial
ten-year period or at
any time thereafter by
giving one year's
written notice to the
other Party.

English

10 years

12
months

01/01/2021.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

162

Senegal
Canada

27/11/2014

05/08/2016

No initial validity

period

No initial
validity
period

Article 42
3. This Agreement
shall remain in force

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time

Renewed
for an
indefinite
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unless a Party notifies
the other Party in
writing of its intention
to terminate it. The
termination of this
Agreement will be
effective one year
after notice of
termination has been
received by the other
Party

with notice

term

163

Senegal
France

26/07/2007

30/05/2010

30/05/2020

10 years

Articlel3

L’Accord est conclu
pour une  durée
initiale de dix ans. Il
restera en vigueur
aprés ce terme, a
moins que l'une des
Parties ne le dénonce
par la voie
diplomatique avec
préavis d'un an.
Article 13

The Agreement is
concluded for an
initial period of ten
years. It shall remain
in force thereafter
unless one of the
Parties denounces it
through the
diplomatic channel on
one year's notice.

French

20 years

12
months

30/05/2019.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

164

Senegal
Germany

24/01/1964

16/01/1966

16/01/1976

10 years

Article 13

(2) Le present Traite
entrera en vigueur un
meis apre. l'emange
des instruments de
ratification. Il restera
en vigueur pendant
dix ans et sera
prolonge’; pour une

French

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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duree illimitee a
moins d'etre denonce
par ecrit par I'une des
deux Parties
Contractantes un an
avant son expiration.
A l'expiration de la
periode de dix ans, le
present Traite pouna
eire deaonce a tout
moment, mais il
restera encore en
vigueur pendant un
an apres sa
deaonciation.

Article 13

(2) This Treaty will
remain in force for ten
years and will be
extended for an
unlimited period
unless it is
denounced in writing
by one of the two
Contracting  Parties
one year before it
expires. On the expiry
of the ten-year period,
the present Treaty
may be terminated at
any time, but it will
remain in force for
one year after its
termination.

165

Senegal
Italy

13/10/2000

16/12/2008

16/12/2023
16/12/2028

10 years

Article 14

1. Il presente Accordo
rimaria in vigore per
dieci anai a parties
dalla data della
notifica di cui all
articolo 13 del
present Accordo.

Italian

5 years

12
months

16/12/2022
16/12/2027

5 years
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Esso sara rinnovato
tacitamente ogni
cinque anni, salvo
denuncia formulata
da una delle Parti

Contracenti e
notificata per iscritto
all'altra Parte

Contracte per via
diplomatica un anno
prima  della  sua
scadenza

Article 14

1. This Agreement
remains in force for
ten years from the
date of the notification
referred to in Article
13 of the present
Agreement. It will
thereafter be tacitly
renewed every five
years, unless a notice
of termination s
made by one of the
Contracting  Parties
and notified in writing
to the other
Contracting Party by
diplomatic means one
year before its expiry.

166

Senegal
Romania

19/06/1980

20/05/1984

20/05/2024
25/05/2034

10 years

Article 9

(2) The Agreement
shall remain in force
for a period of 10
years, and shall be
extended for
subsequent  10-year
periods, except in the
case of denunciation
in writing by one of
the Contracting

English

10 years

12
months

20/05/2023
20/05/2033

10 years
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Parties one year in
advance of its expiry.
After the expiry of the
initial 10-year period,
the Agreement may
be denounced at any
time, but it shall
continue to remain in
force for one vyear
after it has been

denounced.
167 | Senegal - | 19/06/1998 29/12/2010 | 29/12/2020 10 years Article 12 French 20 years 12 29/12/2019. | Renewed
South Africa (2) This Agreement months | Then can | for an
shall remain in force be indefinite
for a period of ten terminated term
years. Thereafter it at any time
shall continue in force with notice
for twelve months
from the date of
receipt by one of the
Contracting Parties of
the notice of
termination by the
other Contracting
Party.
168 | Senegal - | 22/11/2007 04/02/2011 | 04/02/2021 10 years Article 13 Spanish 10 years 12 03/02/2020. | Renewed
Spain 2. El Acuerdo months | Then can | for an
permanecera en vigor be indefinite
por un periodo inicial terminated term
de diez afios. Tras la at any time
expiracion del with notice
periodo inicial de

validez, continuara en
vigor indefinidamente
a menos que sea

denunciado por
cualquiera de las
Partes Contratantes

mediante notificacion
escrita dirigida a la
otra Parte
Contratante. La
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denuncia surtird
efecto doce meses
después de dicha
notificacion.

Article 13

2. The Agreement will
remain in force for an
initial period of ten
years. After  the
expiration of the initial
period of validity, it
will continue in force
indefinitely unless be
terminated by either
Contracting Party by
written notification
addressed to the
other Contracting
Party. The
denunciation shall
take effect twelve
months  after said
notification.

169

Senegal
Turkey

15/06/2010

17/07/2012

17/07/2022

10 years

Article 12

1. It shall remain in
force for a period of
ten (10) years and
shall continue in force
unless terminated in
accordance with
paragraph 2 of this
Article.

2. Either Contracting
Party may, by giving
one year's written
notice to the other
Contracting Party,
terminate this
Agreement at the end
of the initial ten-year
period or at any time
thereafter.

English

10 years

12
months

17/07/2021.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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170

Senegal -
United
Kingdom

07/05/1980

09/02/1984

09/02/1994

10 years

Article 13

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration  of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

171

Senegal -
United States

06/12/1983

25/10/1990

25/10/2000

10 years

Article XIlI

2. It shall remain in
force for a period of
ten years and shall
continue in force
unless terminated in
accordance with
Paragraph 4 of this
Article. It shall apply
to investments
existing at the time of
entry into force as
well as to investments
made or acquired
thereafter.

4. Either Party may,
by giving one year's
written notice to the
other Party, terminate
this Treaty at the end
of the initial ten-year
period or at any time
thereafter.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

172

Sierra Leone
- Germany

08/04/1965

10/12/1966

10/12/1969

3 years

Article 14

(2) It shall remain in
force for a period of
three years and shall
continue in  force

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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thereafter for an
unlimited period
except if denounced
in writing by either
Contracting Party one
year before its
expiration. After the
expiry of the period
of, three years the
present Treaty may
be denounced at any
time' by either
Contracting Party
giving one year's
notice.

173

Sierra Leone
- United
Kingdom

13/01/2000

20/11/2001

20/11/2011

10 years

Article 14

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration  of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

174

Somalia -
Germany

27/11/1981

15/02/1985

15/02/1995

10 years

Article 13

(2) It shall remain in
force for a period of
ten years and shall be

extended thereafter
for an unlimited
period  except if

denounced in writing
by either Contracting
Party twelve months
before its expiration.
After the expiry of the
period of ten years

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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the present Treaty
may be denounced at
any time by either

Contracting Party
giving one year's
notice.
175 | Sudan 07/03/2000 15/05/2001 | 15/05/2021 10 years Article 11 English 10 years 12 Can be | 10 years
Ethiopia 1. It shall remain in months | terminated
force for a period of at any time
ten (10) years and with  notice
shall be extended for ce
another ten  (10)
years unless it is
terminated in
accordance with
paragraph 2 of this
Article.
2. Either Contracting
Party may by giving
one (1) year's written
notice to the other
Contracting Party,
terminate this
Agreement at the
expiration of the initial
ten (10) years period
or any time thereafter.
176 | Sudan 31/07/1978 05/07/1980 | 05/07/1990 10 years Article 13 French No term specified | 12 Can be | Renewed
France La presente months | terminated for an
Convention est at any time | indefinite
conclude pour une with notice term

duree initiale de dix
annees. Elle restera
en vigueur apres ce
terme a moins que
I'une des deux
Parties contractantes
ne la denonce par
ecrit et par la voie
diplomatique avec
preavis d'un an.
Article 13
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This Agreement has
an initial duration of
10 years. It remains
in force until
renunciation by one
of the Parties by
giving one year’s
notice.

177

Sudan -
Germany

07/02/1963

24/01/1967

24/01/1972

5 years

Article 14

(2) This Treaty shall
remain in force for a
period of five years
and shall continue in
force thereafter
unless, after the
expiry of the initial
period of five years,
either Contracting
Party  notifies in
writing  the  other
Contracting Party of
its intention to
terminate this Treaty.
The notice of
termination shall
become effective one
year after it has been
received by the other
Contracting Party.

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

178

Sudan - India

22/10/2003

18/10/2010

18/10/2020

10 years

Article 15

(1) This agreement
shall remain in force
for a period of ten
years and thereafter it
shall be deemed to
have been
automatically
extended unless
either Contracting
Party gives to the
other Contracting
Party a written notice

English

15 years

12
months

18/10/2019.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

10 years
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of its intention to
terminate the
Agreement. The
Agreement shall

stand terminated one
year from the date on
receipt of such written
notice.

179

Sudan
Jordan

30/03/2000

03/02/2001

03/02/2021

10 years

Article 10

2. This agreement
shall remain in force
for ten years and
shall be extended
tacity  for  further
similar period unless
terminated according
to paragraph three of
this article.

3. Each Contracting
Party shall have the
right to terminate this
agreement at the end
of its duration or at
any time after the
expiry of the initial ten
years period by a
written notice served
to the other
Contracting party one
year prior to the
intended termination
date.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

10 years

180

Sudan
Netherlands

22/08/1970

27/03/1972

27/03/2022
27/03/2027

5 years

Article XIX

2. The present
Agreement shall enter
into force on the date
of the exchange of
the instruments of
ratification and shall
remain in force for a
period of five years.
Unless notice  of

English

No term specified

6
months

27/09/2021
27/09/2026

5 years
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termination has been
given by either
Contracting Party at
least six months
before the date of the
expiry of its validity,
the present
Agreement shall be
extended tacitly for
another period of five
years, and so on,
each Contracting
Party reserving the
right to terminate the
Agreement upon
notice of at least six
months before the
date of expiry of the
current period of

validity.
181 | Sudan 17/02/1974 14/12/1974 | 14/12/2019 5 years Article 12 English 10 years 6 14/06/2019 | 5 years
Switzerland 14/12/2024 The Agreement shall months 14/06/2024

enter into force on the
date of the exchange
of the instruments of
ratification. It shall be
in force for a period of
five years and, unless
either Contracting
Party terminates the
Agreement, shall
remain in force for
another five years'
term and so forth.

If either Contracting
Party  wishes to
terminate the
Agreement, it can do
so by giving an
official notice in
writing to the other
Contracting Party six
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months before
expiration of each five
years' term.

182

Tanzania
Canada

17/05/2013

09/12/2013

09/12/2023

10 years

Article 40

2. This Agreement
shall remain in force
for a period of 10
years. Thereafter it
shall remain in force
until  either  Party
notifies the other
Party in writing of its
intention to terminate
it. The termination of
this Agreement shall
become effective one
year after notice of
termination has been
received by the other
Party.

English

15 years

12
months

09/12/2022.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

183

Tanzania
China

24/03/2013

17/04/2014

17/04/2024

10 years

Article 18

1. This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
(10) years, and shall
continue to be in
force thereafter
unless terminated in
accordance with
Paragraph 2 of this
Article.

2. Each Contracting
Party may terminate
this Agreement at the
end of the initial ten-
year period or at any
time thereafter by
giving one years
advance written
notice to the other
Contracting Party.

English

10 years

12
months

17/04/2023.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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184

Tanzania
Denmark

22/04/1999

21/10/2005

21/10/2015

10 years

Article 16

(1) This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
years. It shall remain
in force thereafter
until either
Contracting Party
notifies in writing the
other Contracting
Party of its intention
to terminate this
Agreement. The
notice of termination
shall become
effective one vyear
after the date of
notification.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

185

Tanzania
Finland

19/06/2001

30/10/2002

30/10/2012

10 years

Article 17

2. This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
(10) years and shall
thereafter remain in
force  until  either
Contracting Party
notifies the other in
writing of its intention
to  terminate the
Agreement in twelve
(12) months.

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

186

Tanzania
Germany

30/01/1965

12/07/1968

12/07/1978

10 years

Article 14

(2) It shall remain in
force for a period of
ten years and shall
continue in force
thereafter for an
unlimited period
except if denounced
in writing by either
Contracting Party one
year before its

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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expiration. After the
expiry of the period of
ten years the present
Treaty may be
denounced at any
time by either
Contracting Party
giving one years
notice.

187

Tanzania
Italy.

21/08/2001

25/04/2003

25/04/2013

10 years

Article 15

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration  of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

188

Tanzania
Mauritius

04/05/2009

02/03/2013

02/03/2023

10 years

Article 12

(3) This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
years. Thereafter it
shall continue in force
until the expiration of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written  notice  of
termination of this
Agreement to the
other Contracting
Party.

English

10 years or as per
contract/approval

12
months

02/03/2022.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

189

Tanzania
Netherlands

31/07/2001

01/04/2004

01/04/2019
01/04/2029

15 years

Article 14
1) The
Agreement

present
shall

English

15 years

6
months

01/09/2018
01/09/2028

10 years
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remain in force for a
period of fifteen
years.

2) Unless notice of
termination has been
given by either
Contracting Party at
least six months
before the date of the
expiry of its validity,
the present
Agreement shall be
extended tacitly for
periods of ten years,
whereby each
Contracting Party
reserves the right to
terminate the
Agreement upon
notice of at least six
months before the
date of expiry of the
current  period of
validity.

190

Tanzania
Sweden

01/09/1999

01/03/2002

01/03/2012

10 years

Article 10

(2) This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
years. Thereafter it
shall remain in force
until the expiration of
twelve months from
the date that either
Contracting Party in
writing  notifies  the
other Contracting
Party of its decision to
terminate this
Agreement.

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

191

Tanzania
Switzerland

08/04/2004

06/04/2006

06/04/2016

10 years

Article 12
(1) This Agreement
shall remain in force

English

10 years

months

Can be
terminated
at any time

Renewed
for an
indefinite
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for a period of ten
years. Thereafter, it
shall remain in force
until either
Contracting Party
notifies the other in
writing of its intention
to terminate the
Agreement in  six
months.

with notice

term

192

Tanzania -
United
Kingdom

07/01/1994

02/08/1996

02/08/2006

10 years

Article 14

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

193

Timor Leste -
Portugal

20/05/2002

07/04/2004

07/04/2024

10 years

Artigo 14

Este Acordo
permanecera em
vigor por um periodo
de 10 anos, que seréa
prorrogavel por iguais
periodos

Article 14

This Agreement shall
remain in force for a
period of 10 vyears,
which shall be
renewable for equal
periods.

Artigo 15

1. O presente Acordo
podera ser
denunciado por

Portuguese

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

10 years
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qualquer das Partes,
por notificagdo escrita
e por via diplomatica,
cessando a sua
vigéncia 12 meses
apés a data de
recepgao dessa
notificacdo pela outra
Parte

Article 15

1. This Agreement
may be terminated by
either Party by written
and diplomatic
notification, and shall
cease to be valid 12
months after the date
of receipt of such
notification by the
other Party.

194

Togo
Germany

16/05/1961

21/12/1964

21/12/1974

10 years

Article 14

(2) Le present Traite
en vigeur un mois
apres l'eruange des
instruments de:
ratification, Il restera
en vigueur pendant
dix ans et sera
prolonge pour une
duree indetenninee a
moins d'tre denonce
par ecrit par l'une des
deux Parties
Contractantes un an
avant son expiration.
A l'expiration de la
periode de dix ans, le
traité  pourra etre
denonce a tout
moment, mais il
restera encore en
vigueur pendant unan

French/
German

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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apres sa
denunciation.

Article 14

(2) This Treaty shall
enter into force one
month after the
ratification  of the
instruments of
ratification. It shall
remain in force for ten
years and shall be
extended for an
indefinite period
unless denounced in
writing by one of the
two Contracting
Parties one year
before it expires. At
the end of the period
of ten years, the
treaty may be
denounced at any
time, but it shall
remain in force for
one year after its

denunciation.
195 | Togo 17/01/1964 17/01/1964 | 31/12/2018 11 months | Article 10 French 10 years 3 30/09/2018 | 1 year
Switzerland 31/12/2019 Le présent accord months | 30/09/2019

entre en vigueur des
sa signature et sera
valable jusqu'au 31
dé-vcembre 1964. |l
sera renouvelable
d’année en année par
tacite  reconduction,
tant quevlune ou
l'autre Partie
Contractante ne
laura pas dénoncé,
par écrit, avec un
préavisde trois mois,
avant la fin de chaque
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année.

Article 10

This Agreement shall
enter into force upon
signature and shall
remain in force until
31 December 1964. It
shall be renewable
from year to year by
tacit agreement until
either Contracting
Party denounces it, in
writing, with  three
months' notice,
before the end of
each year.

196

Uganda
Denmark

26/11/2001

19/10/2005

19/10/2015

10 years

Article 16

1. This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
years. It shall remain
in force thereafter
until either
Contracting Party
notifies in writing the
other Contracting
Party of its intention
to terminate this
Agreement. The
notice of termination
shall become
effective one year
after the date of
notification.

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

197

Uganda
France

03/01/2003

20/12/2004

20/12/2024

20 years

Article 11

The Agreement shall
be in force for an
initial period of twenty
years. It shall remain
in force thereafter,
unless one of the
Contracting  Parties

English

20 years

12
months

20/12/2023.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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gives one year's
written  notice  of
termination  through
diplomatic channels.

198

Uganda
Germany

29/11/1966

19/08/1968

19/08/1978

10 years

Article 14

(2) It shall remain in
force for a period of
ten years and shall
continue in force
thereafter for an
unlimited period
unless denounced in
writing by  either
Contracting Party one
year before the expiry
of the said period of
ten years. After the
expiry of the said
period of ten years
the present Treaty
may be, denounced
at any time by either
Contracting party by
giving, one year’s
notice to the other
Contracting' Party.

German,
English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

199

Uganda
Netherlands

30/05/2000

01/01/2003

01/01/2018
01/01/2028

15 years

Article 14

1) The present
Agreement shall
remain in force for a
period of fifteen
years.

2) Unless notice of
termination has been
given by either
Contracting Party at
least six months
before the date of the
expiry of its validity,

the present
Agreement shall be
extended tacitly for

English

15 years

6
months

01/07/2017
01/07/2027

10 years
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periods of ten years,
whereby each
Contracting Party
reserves the right to
terminate the
Agreement upon
notice of at least six
months before the
date of expiry of the
current period of

validity.
200 | Uganda 23/08/1971 08/05/1972 | 08/05/1977 5 years Article 13 French, 10 years 6 Can be | Renewed
Switzerland The Agreement shall | English months | terminated for an
enter into force on the at any time | indefinite
date of exchange of with notice term

the instruments of
ratification and shall
remain in force for a
period of five years.
Either Contracting
Party may terminate
the Agreement at the
end of the initial five-
year period by
denouncing it in
writing to the other
Contracting Party six
months before
expiration. If the
Agreement is not thus
terminated, it shall
remain in force
thereafter for an
unlimited period, but
may be terminated by
either Contracting
Party at any time
giving six months’
notice in writing to the
other Contracting
Party.
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201

Uganda
United
Kingdom

24/04/1998

24/04/1998

24/04/2008

10 years

Article 14

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration  of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

202

Yemen
Austria

30/05/2003

01/07/2004

01/07/2024
01/07/2034

10 years

Article 27

(2) This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
years and shall be
automatically
renewed thereafter
for further periods of
ten years, unless one
of the contracting
parties notifies the
other in writing about
its intention to the
contrary, at least one
year prior to the
expiration  of the
period of ten years in
question.

Article 28

After the end of the
first period of ten
years referred to in
Article 27 (2) either
Contracting Party
may terminate the
present  Agreement
by giving notice at

English

10 years

6
months

01/07/2019
01/07/2020

10 years
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least six months
before the end of
each calendar vyear.
Such termination
shall take effect at the
end of the calendar
year in question.

203

Yemen -

Germany

02/03/2005

28/03/2008

28/03/2018

10 years

Article 11

(2) It shall remain in
force for a period of
ten years and shall be
extended thereafter
for an  unlimited
period unless
denounced through
diplomatic  channels
in writing by either
Contracting State
twelve months before
its expiration. After
the expiry of the
period of ten years
this Treaty may be
denounced at any
time by either
Contracting State
giving twelve months’
notice

English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

204

Yemen - Italy

25/11/2004

03/05/2008

03/05/2023
03/05/2028

10 years

Article XIV

1. This Agreement
shall remain effective
for a period of 10
years and shall
remain in force for a
further period of 5
years thereafter,
unless either
Contracting Party
decides to denounce
it no later than one
year before its expiry
date.

English

5 years

12
months

02/05/2022
02/05/2027

5 years
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205

Yemen
Netherlands

18/03/1985

01/09/1986

01/09/2021
01/09/2031

15 years

Article 13

1) The present
Agreement ... shall
remain in force for a
period of 15 years.

2) Unless notice of
termination has been
given by either
Contracting Party at
least twelve months
before the date of the
expiry of its validity,
the present
Agreement shall be
extended tacitly for
periods of 10 years,
each Contracting
Party reserving the
right to terminate the
Agreement upon
notice of at least six
months before the
date of expiry of the
current period of
validity.

English

15 years

6
months

31/02/2021
31/02/2031

10 years

206

Yemen
Sweden

29/10/1983

23/02/1984

23/02/1994

10 years

Article 11

This Agreement shall
remain in force for a
period of ten years.
Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration  of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written notice  of
termination to the
other.

English

15 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

207

Yemen
United
Kingdom

25/02/1982

11/11/1983

11/11/1993

10 years

Article 12
This Agreement shall
remain in force for a

English

10 years

12
months

Can be
terminated
at any time

Renewed
for an
indefinite
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period of ten years.
Thereafter it shall
continue in force until
the  expiration  of
twelve months from
the day on which
either Contracting
Party  shall give
written notice  of
termination.

with notice

term

208

Zambia
France

14/08/2002

03/03/2014

03/03/2034

20 years

Article 11

Entrée en vigueur et
durée (Article 11
Entry into force and
duration)

L’Accord est conclu
pour une  durée
initiale de vingt ans. |l
restera en vigueur
aprés ce terme, a
moins que l'une des
Parties ne le dénonce
par la voie
diplomatique avec
préavis d’un an.
Article 11

The Agreement is
concluded for an
initial period of twenty
years. It will remain in
force after this term,
unless one of the
Parties denounces it
through the
diplomatic ~ channel
with one year's
notice.

French

20 years

12
months

03/03/2033.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

209

Zambia
Germany

10/12/1966

25/08/1972

25/08/1977

5 years

Article 14

2) The  present
Treaty shall enter into
force one month after
the day of exchange

German,
English

20 years

12
months

Can be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term
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of the instruments of
ratification. It shall
remain in force for a
period of five years
and shall continue in
force thereafter for an
unlimited period
except if denounced
in writing by either
Contracting Party one
year before its expiry.
After the expiry of the
period of five years
the present Treaty
may be denounced at
any time by either
Contracting Party
giving one year's
notice.

210

Zambia -Italy

30/04/2003

02/12/2014

02/12/2024
02/12/2034

10 years

Articolo 14

1. TI presente
Accordo rimarra in
vigore per dieci (10)
anni a partire dalla
data della notifica di
cui all'Articolo 13 e
restera in vigore per
un ulteriore periodo di
dieci (10), salvo che
una delle due Parti
Contraenti non
denunci per iscritto,
non piu tardi di un
anno prima della sua
data di scadenza, la
propria intenzione di
porre  termine al
presente Accordo.

Article 14
1. This Agreement
shall remain in force

Italian

5 years

12
months

02/12/2023
02/12/2033

10 years
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for ten (10) vyears
from the date of the
notification referred to
in Article 13 and will
remain in force for a
further period of ten

(10) years, unless
one of the two
Contracting  Parties

denounces not later
than one year before
its expiry date, its
intention to terminate
this Agreement.

211

Zambia
Mauritius

14/07/2015

06/05/2016

06/05/2026

10 years

Article 13

(2) This Agreement
shall remain in force
for a period of ten
years. Thereafter it
shall continue in force
until the expiration of
twelve months from
the date on which
either Contracting
Party shall have given
written  notice  of
termination of this
Agreement to the
other Contracting
Party.

English

15 years

12
months

06/05/2025.
Then can
be
terminated
at any time
with notice

Renewed
for an
indefinite
term

212

Zambia
Netherlands

30/04/2003

01/03/2014

28/02/2029
28/02/2039

15 years

Article 15

1) The present
Agreement ... shall
remain in force for a
period of fifteen (15)
years.

2) Unless notice of
termination has been
given by either
Contracting Party at
least six months
before the date of the

English

15 years

months

28/02/2028
28/02/2038

10 years
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expiry of its validity,
the present
Agreement shall be
extended tacitly for
periods of ten (10)
years, whereby each
Contracting Party
reserves the right to
terminate the
Agreement upon
notice of at least six
months before the
date of expiry of the
current period of

validity.
213 | Zambia 03/08/1994 07/03/1995 | 07/03/2019 10 years Article 12 English 10 years 6 06/10/2018 | 2 years
Switzerland 07/03/2021 (1) This Agreement months | 06/10/2020
shall ... shall remain

binding for a period of
ten years. Unless
written  notice  of
termination is given
six months before the
expiration  of this

period, the
Agreement shall be
considered as

renewed on the same
terms for a period of
two years, and so
forth.
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